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Introduction:

Statement of the problem

In a time of globalization, increasing political conflicts, and the threat of clashes are quite
common. International Law comes at the heart of preventing such clashes or putting solid bases
for potential solutions in full accordance with the chart of United Nations. Western Sahara Cause
is the last African decolonization issue in the list of UN non-self-governing territories. Thus, UN
discourse is of a legal nature but political impact. The discourse is originally written in English
and then rendered into other five languages including Arabic which is of relevance as that Western
Sahara is an Arabic speaking country and so is the parties to the conflict, namely Frente Polisario
and the kingdom of Morocco. This issue raises the question to what extent translation of UN legal

documents and terms impact the Western Sahara cause.
Aim of the study

This study aims at investigating the impact of translating UN legal documents on the Western

Sahara cause, in the context of the relevant international and political frameworks.
Significance of the study

This study investigates the impact of translating a quite common legal document type, namely UN
documents. By doing so, this research contributes to the evaluation and investigating efforts carried
out by translation practitioners and researchers. On another hand, it sheds a light on the difficulties
UN official translators face while dealing with such kind of documents on hot issues such as the
Western Sahara Cause. The study could be a motivating point for other researchers in the field of

legal translation.



Motivations of the study:

Carrying out research on this topic is basically motivated by:

» Personal interest in legal translation in general and UN translation in particular.

» Personal motivation to contribute to enriching Sahrawi national library.

Research Questions

» To what extent could translating UN legal documents impact the Western Sahara cause?
v How does the choice of translation strategies opted for while translating UN
documents affect the political discourse about the conflict in Western
Sahara?
v' Are there any deviations in the UN translated documents on the Western

Sahara cause?

Rationale
This study 1s conducted for the following reasons:

» The importance of UN legal document translation.

» The significant strategies that legal document translators use to deliver a
certain legal and political discourse.

» The potential danger of deviations in translating legal documents on the

processing of the Western Sahara cause by the UN.



Hypotheses

» The research work raises the hypothesis that UN official document translators do not
commit any deviations from the source text.

» It is assumed that UN translated legal documents can positively or negatively affect the
treatment of international law related causes.

» It is hypothesised that UN document translators tend to use literal translation and

supporting strategies such as ‘addition’ and ‘omission’.

Limitation of the study

Constraint of time is the most foreseen limitation of this dissertation. More time would have
allowed for considering a comparative study to a non-UN translation for the same resolution to
root deepen the analysis. The absence of previous similar studies on the impact of UN legal
document translation on other issues gives an importance to this study but also represents a

limitation to it at all aspects.
Structure of the dissertation:

This dissertation is headed by an introduction that answers questions related to the study itself
including statement of the problem, aim of the study, significance of the study, motivations of the
study, research questions, rationale, hypotheses, limitation of the study, structure of the study and

literature review.

The main body of the study consists of four logically invited chapters. First chapter introduces
legal translation as a concept and categories. The second one, explores how translation is processed

within the UN system. Third chapter presents a historical background on the Western Sahara in



light of International Law and conflict resolution procedures. The final chapter experimentally
evaluates a sample translation of UNSC resolution on Western Sahara from English into Arabic.
After presenting the sample analysis, this fourth chapter tries to list the study findings. Finally, the

study ends with a conclusion followed by the sample English and Arabic versions as Appendixes.

Literature review:

Literature on related topics have been examined firsthand. Books, Journal articles as well as
website statements are the key types of literature that have influenced and guided this research.
The main outcome at the first glance reflects how limited the number of research have been so far
done on similar topics. If to consider topic partial elements each in isolation, a considerable number

of references was checked.



I. Chapter One: Background on Legal Translation

Introduction:

This chapter will focus on introducing a brief background on legal translation as a concept and
practice. It will discuss the two main strategies, omission and addition, widely used by translators
when rendering texts and documents of legal and political nature. A brief review of translation

theories and approaches to legal translation will be developed at the end of this chapter.

I.1 The concept of legal translation:

Legal translation can be simply defined as the rendering of legal texts such as court documents,
statements, contracts, patents, transcripts, official reports, and financial documents. Legal
translation professionals continue to play an undeniably significant role in promoting cooperation

and business between individuals and institutions globally.

‘In this context, the legal profession provides work through drafting and constant amendment of
international treaties such as those that govern the relation between, say, the UN or Security
Council and the governments in the Arab world. Various international legal and administrative
institutions rely heavily on the work of professional translators, which highlights the importance

of legal translation for governmental and private bodies internationally’. (Altarabin, 2021, p. 89)

El-Farahaty (2015) indicates that ‘since legal translation is bound by each language’s culture, it is
not merely the transcoding between the SL and the TL or as Cao (2007:10) puts it ‘rendering of
legal texts from the SL into the TL’. It is rather ‘a translation from one legal system into another’

from the source legal system into the target legal system’ (Saréevi¢, 1997:13). It involves all the



legal sub-text types which are used in various legal settings, whether a court, a national or
international organization, a law book, a legal report, a birth certificate, a contract, among many

others. (p, 6)

1.2 Categories of legal translation:

The functions of legal discourse and the legal discourse subtypes are the parameters upon which

Legal translation can be classified. Consequently, the following two categories are considered:
1.2.1 Legal translation with respect to functions of legal discourse

El-Farahaty (2015) claims that ‘Like any other special purpose texts, legal texts serve a certain
function. According to Reiss (2000, as cited by ), on text typology, legal texts serve an informative
function where plain facts and information are represented (Saréevié, 1997:7). According to
Halliday’s functionalism, special purpose texts have a representational function. To Newmark
(1982), legal texts have both directive and imperative function and for him (1988), they can have
an expressive function. To Sager (1993), legal texts are informative for the general reader and
directive for the specific group of people. Cao (2007:10-11) gives the following classification for

purposes for legal translation:
1. Legal translation for the normative purpose.
2. Legal translation for the informative purpose.
3. Legal translation for legal or judicial purpose.

The first type includes multilingual legal instruments such as that of the UN and EU documents.

They are parallel texts, authentic, legally equivalent and have the same communicative function,



though the languages are different. According to Cao (2007:11) this category includes some other
private text types such as contracts and other bilingual authentic documents. For instance, an
Arabic birth certificate translated into English is considered to be as legally authentic as an Arabic
version. The second type refers to those texts that have descriptive or contrastive functions such
as the translation of statutes, court decisions, scholarly works and other types of legal documents
intended for giving information to the target readers. The ST will therefore be the only authentic
legal source and the others are solely used for reference purposes. In this case, both the ST and the
TT will have a different communicative function. The third type of legal translation under Cao’s
classification is both informative and descriptive. It involves many legal subtypes such as court
proceedings, contracts and agreements, business or personal correspondence, records, certificates,

witness statements and expert reports.’

As far as this classification concerned, this research in its practical part, will be dealing with the

analysis of an English-Arabic parallel UN Security Council resolution on the Western Sahara.

1.2.2 Legal translation with respect to categories of legal discourse

Researchers categorize English legal language in different ways. Again, El-Farahaty (2015)
concluded that ‘For Trosborg (1995), it is considered one of the fields of specialized language, or
language for specific purposes, to be more precise. That is, it is listed among the medical language,

scientific language, technical language, etc.

English legal language is also referred to as a sublanguage (Kittredge and Lehrberger 1982), a

genre (Bhatia 1993), or a register (Kurzon 1989; Danet 1985). These different labels are given to



legal English with consideration of the specific nature of legal language, be it lexical, syntactic,

stylistic, or pragmatic.

Kurzon (1989, as cited in El-Farahaty, 2015,p. 12) distinguishes between ‘language of the law’
and ‘legal language’. For him, the former includes ‘the language or the style used in documents
that lay down the law’ whereas the latter refers to ‘the language that is used when people talk about
the law, for example judges’ opinions and legal textbooks.” Kurzon (ibid.) adds that ‘legal
language is in fact a metalanguage used to talk about the law in a broad sense and the language of
the law is literally just the language in which the law is written’. Consider the following

classification’:

Legal - -
[
I I
Lang uilge of the Legal language
aw
I
I |
— Contracts Written Spoken
. Formal
— Wills — -
Judgment speech
Witness
— Statutes —  Textbocks ]  questioning
—  Other types

Figure 1 Kurzon’s classification of legal discourse



El-Farahaty (2015), Comparing Trosborg’s view to Kurzon’s, stated that ‘Trosborg (1997) views

legal language as ‘a superordinate’, an umbrella that covers all uses in the legal context. For her,

the language of the law is one of five sub-elements of legal language as follows:

Language
of the courtroom

* Judge declaring the law
*» Judge/council exchanges

N

* Counsel/witness exchanges

Language in textbooks

Lawyers’ speech

* To other lawyers
* To laymen

h

-

¢ Legislation

¢ Common law
* Contracts

¢ Deeds

Legal documents

People talking
about the law

Legal
discourse

Figure 2 Trosborg’s classification of legal discourse
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Cao (2007, as cited in El-Farahaty, 2015,ibid.) gives another classification of legal texts as

follows:

Judicial texts Legal scholarly

Produced in the texts
judicial process by
judicial officers
and other legal

Commentaries
produced by
academic lawyers

authorities
4 . S
F ' B4
Legislative texts ___;-' \ _ 4 Private legal
, = texts
International
Treaties ) Contracts
Multilingual Laws ~ [= S, y© Leases
Domestic Statutes | N Wills
g Legal texts \ J

Figure 3 Cao’s classification of legal texts

It is clear from the previous discussion of legal discourse that classification of legal types varies
and that none of the scholars has managed to provide a conclusive classification. The discussion
also reveals that the boundaries between legal subcategories are ambiguous. For instance, UN

documents are classified under diplomatic documents and legislative documents.

Schiffner’s (1997, as cited in El-Farahaty, 2015,ibid.) discussion of the Strategies of Translating
Political Texts is a good example of such unclarity of text types. She states that ‘a political text
itself, however, is a vague term. It is an umbrella term covering a variety of text types. Political
discourse includes both inner state and inter-state discourse and it may take various forms.

Examples can be found in the form of bilateral or multilateral treaties, speeches...etc.’.
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She later referred to bilateral and multilateral treaties as diplomatic text types: ‘quite a lot of
translation is being done in the diplomatic sphere. For example, bilateral and multilateral treaties

are instances of legal texts agreed and translated’ (1997, ibid.)
El-Farahaty (2015) concluded that:

legal translation types are dependent on legal discourse types. That is, certain
generalizations may be made regarding the correlation between the distribution of certain
syntactic patterns and a certain text type. To explain this argument, examples from the
English legal arena are given. First, all English statutes employ the same performative verb:
‘be it enacted’. Also, in marriage ceremonies, this declarative act is always used: ‘I hereby
pronounce you man and wife’. Second, English statutes have one common structure: the
title, the date, the preamble, the enacting formula, the main body of parts, articles and
sections and finally schedules. Third, statutes employ a declarative mode of address.
Fourth, the modal auxiliary ‘shall’ is a very distinctive feature of English legislations as a
means of expressing obligation rather than referring to the future. Fifth, the style of address
in the court is highly formal so that the judge is addressed as ‘your lordship’ and ‘your

honour’.

1.3 Strategies used in legal translation:

Translators, including legal texts translators, tend to adopt various strategies to overcome certain
challenges while rendering. The following lines will profoundly tackle two main strategies mostly

used by Arabic-English legal texts translators namely Addition and Omission.

12



El-Farahaty (2015) claims that ‘Additions and omissions, ‘over-translating’, ‘under-translating’,
or ‘gain’ and ‘loss’ (Dodds) are subject to some linguistic and non-linguistic elements. These are
listed by Al-Bainy (2002): ‘culture, context, connotation, presupposition, intertextuality,
grammatical structure, style, methods of expression, ambiguity (both lexical and grammatical),
clarification, emphasis, kind of readership, linguistic background, expectations, semantic range,

depth of intention, allusions, among others.’

‘Additions and omissions can be further divided into ‘justified’ and “unjustified’. The latter may
be motivated by the translator’s stylistic preferences, adaptation, or paraphrasing. The justified
additions and omissions referred to are the changes that occur as a result of different linguistic
systems and/or cultural differences as well as legally remote disciplines (for example the case of

Shari‘ah Law and Common Law)’ (El-Farahaty, 2015, p. 75).

1.3.1 Addition

Translation by addition is translation in which something is added to the TT which is not present
in the ST. Like omission, addition is a common feature of Arabic/English translation and is

therefore worth specifically identifying.

For Altarabin (2021) ‘Translation by addition strategy simply refers to adding something, not
present in the ST, to the TT (Dickins et al., 2017). This strategy is commonly used when translating
from Arabic into English as in adding the word days to the English translation of 4:S il 4iagll dia

making it “since the days of the Turkish hegemony” (Dickins et al., 2017, p. 21)’.

He provides another example which is the translation of maternity wear into Arabic as 4als (S
Ja) sallin which the word “4<\A is added to the Arabic translation. Drinking water is translated into

Arabic as il Aalla ol The wordaslua(safe/ fit) is added to the Arabic translation.

13



A similar example, which involves the specific context, rather than general usage, is the following

from the novel &l 4e by 8L owe,
o Lee dgie (aniay duldil QIS o8

He was holding his breath and had closed his eyes to what was going on around him. The context
here is personal; the author is interested in the events immediately surrounding the central character
of the novel, b=, The translator has accordingly chosen to add ‘around him,’ since this is an
obvious idiomatic means of expressing the personal nature of what is involved. There is, however,
no equivalent of ‘around him’ (e.g., 41s>) in the Arabic ST (although it would be perfectly possible
to have one); nor is any dictionary likely to list ‘to go on around [one]’ as an equivalent of .

Accordingly, it is justifiable to identify this as a case of translation by addition.
1.3.2 Omission

The most obvious form of translation loss is when something which occurs in the ST is simply
omitted from the TT. Such omission occurs frequently in Arabic/English translation given the

enormous difference between the two languages.

‘Contrary to translation by addition, translation by omission refers to deleting ST lexical units from
the TT. Dickins et al. (2017, p. 20) explain that “the most obvious form of translation loss is when
something that occurs in the ST is simply omitted from the TT.” The Arabic phrase % s ,used to
introduce information related to a previous textual material, is usually omitted when we translate

into English’.(Altarabin, 2021, p. 26)

Another example of translation by omission is rendering air traffic control systems into Arabic as
452l 48) yall Audail where traffic is omitted from the TT. Omission takes place sometimes when the

information conveyed is not particularly important and adding it would unnecessarily complicate

14



the structure of the TT. Consider, for example, the following extract from an Arabic newspaper
ol Jl elase 3ST 8 4 g1l s S5 Y1 Gadi ) OS5 [..]. Given a context in which it is not particularly
important that this statement was made in the evening, a reasonable translation of this would be
along the lines ‘Two days ago, the American President, Bill Clinton, confirmed [...]. Unlike
Arabic, English does not afford a particularly elegant or stylistically normal way in this context of

expressing the concept ‘two days ago in the evening.’

Cultural difference provides another area in which simple omission may be a reasonable strategy.
For example, when a Christian-oriented Lebanese newspaper refers to the former Phalangist leader
as Jrea Hlw &8l the obvious translation is ‘Pierre Gemayel’. Similarly, in most contexts, the phrase
S G 0 U gy S5 LG s likely to be most reasonably translated as ‘Pope John-Paul II” with the
omission of any English equivalent of the ST ¢\Slll; most Western readers are likely to be unaware

of any popes (such as the Coptic pope) other than the Catholic one.

1.4 Theories and Approaches to Legal Translation:

Despite the fact that many approaches to translation in general and legal text translation have been
developed yet, none of those thoughts could come to be called a comprehensive theory or approach

to translation.

“There 1s no one generally accepted theory of translation in the technical sense of a coherent set of
general propositions . . . but there are several theories in the broad sense of a set of principles that
are helpful in understanding the nature of translating or establishing criteria for evaluating a

particular translated text’. (Nida, 2001, as cited in El-Farahaty, 2015, p.15).

15



Legal translation can be found somewhere between translation theory and language theory.
Researchers in this field often combine language theory and general translation theories in their
researches. ‘Legal documents were considered as sacred and authoritative as the Bible or the
Qur’an’ (Tiersma, 1999 as cited in El-Farahaty, 2015, p.15). That is to say, legal texts are magical
in the sense that they are to be accepted only on faith and not to be questioned by researchers or

translators.

Saréevié¢ (1997, as cited in El-Farahaty, ibid) has tried to follow the various developments that
legal texts have went through. She found that legal translation since the Roman Empire till recent
time have moved from being strictly literal to moderately literal to idiomatic and finally co-
drafting. As reported by El-Farahaty (2015) The above-mentioned ‘continuum’ also represents the
stages of development of general translation theory prior to or during the twentieth century.
Consequently, Saréevié¢ (ibid) concluded that religious texts and legal texts had been sharing the
sacred feature and thus the legal discourse was found to fit the approaches used for translating the

Bible.

Since both legal and religious are normative, it is not surprising that the early history of
legal translation is most closely related to that of Bible translation, i.e., until the Middle
Ages when the first moderately literal translations of the Bible were made into vernacular
languages . . . because of the authoritative status of legal texts, legal translation remained
under the grip of tradition much longer than other areas of translation. Like the word of
God in the Scriptures, the letter of law also demanded strict literal translation to protect it
from heterodoxy. Thus, it was believed that the ‘word power’ of such texts could be

retained only by word-for-word translation. (Saréevié, 1997, as cited in El-Farahaty, ibid).

16



This reflects that ‘literal translation’ has been followed in legal translation too. To
exemplify, Sar&evié recalled the translation of the Corpus Juris Civilis literally into Greek

‘to preserve the letter of the law’.

Equivalence, pioneered by the American Bible translator Eugene Nida, has always been the focus
of the semantic-based theory. Nida distinguishes between formal and dynamic equivalence. By the
former is meant keeping the form and the content of the ST through “gloss translation’. Nida (1993,
as cited in El-Farahaty, 2015) maintains that ‘it is essential that formal equivalence is stated
primarily in terms of a comparison of the way in which the original Arabic—English—Arabic Legal
Translation receptors understood and appreciate the text and the way in which receptors of the

translated text understand and appreciate the translated text.

El-Farahaty (2015) stated that ‘Weisflog supports Nida’s formal correspondence approach for
translating quasi legislation or recommendations, such as the UN, UNCTAD, business contracts,
license agreements, general conditions of supply and delivery (conditions of sale), among others.
Nida’s Dynamic equivalence, in this context, refers to the ‘principle of equivalent effect’. That is,

the TL reader gets the same natural effect that the ST reader gets from reading the ST’.

This recalls Schleiermacher’s (2004) ‘target-oriented’ approach or Venuti’s ‘domestication’
(1995), in which the foreign features of the ST are accommodated in the TT, hence the text appears
natural in the target culture. According to El-Farahaty, Munday (2001) maintains that
‘domestication entails translating in a transparent, fluent, invisible style in order to minimize the

foreignness of the TT".

In legal translation, Tomasek (1991 as cited in El-Farahaty, 2015, p.16) supports similar views. He

divides the translation process into ‘intrasemiotic’ and ‘intersemiotic’. The former refers to

17



transferring from the first semantic level (the legal language) to the second semantic level (the
legal metalanguage).By the latter is meant transferring from the SL and its culture to the TL and
its culture. That is, intrasemiotic translation occurs within the same sign system (within one
language), whereas intersemiotic translation happens from one sign system to another (between

two different languages).

Newmark (1981) sees equivalence as a process of approximation between the ST and the TT and
there is no absolute equivalence between languages due to their inconsistency. He classifies

translation into two main types: semantic and communicative.

the former ‘attempts to render as closely as the semantic and syntactic structures of the
second language allow the exact contextual meaning in the original, whereas the latter
‘attempts to produce on its readers an effect as close as possible to that obtained by the

readers of the original’ (Newmark,1981, as cited in El-Farahaty, 2015).

Newmark’s comments on the translation of authoritative texts, legal texts being one of them: ‘the
language of authoritative statements is likely to be literal and denotative, except where it is
enforced by emotive appeal’ as in the case of translating the Preamble of the Iraqi Constitution

into English. On adaptation in translation, he argues:

I assume that the SL text is efficiently written and is specifically to the SL reader. The translator
will not have to adapt the text for the TL readers; the text will more or less remain within the SL
culture unless it is an international text relating to an international organization. (Newmark,1982,

as cited in El-Farahaty, 2015).

In the Western tradition, Equivalence remains a controversial issue. In Germany, Werner Koller’s

‘Equivalence in Translation Theory’ in Andrew Chesterman (1989) discussed correspondence and

18



equivalence; the former applies to contrastive linguistics whereas the latter is more useful for
translation studies. Koller supports ‘foreignization’ which stands for keeping the foreign features
of the ST in the TT in legal translation by insisting that ‘full adaptation is not an accepted method

of translation in legal texts as it results in semantic distortion’ (quoted in El-Farahaty, 2015, p. 16).

As for legal translation, the problem of equivalence remains so controversial. legal translation
practitioners could not identify which type of equivalence to adopt, although there were many

types of equivalence, but legal equivalence was not one of them.

El-Farahaty (2015) suggested that ‘Equivalence then should not be considered a one-to-one
correspondence, rather, it should be looked at from a number of variables, deviating from the rigid
constraints of linguistic theories to more sociocultural elements. This is when the advocates of

pragmatics (for example House 1997, Halliday 1985, Hatim and Mason 1997) have their say’.

Newer paradigms, however, then emphasized various aspects or problems that the theories
of equivalence somehow overlooked: namely, the translation skopos or purpose
(challenging the dominant role of the source text), historical and cultural relativism
(challenging any absolute equivalence equations), localization (deceptively blurring the
divisions between translation and adaptation) and cultural translation (seeing translation in

terms of processes rather than an affair of texts).Pym (2010, as cited in El-Farahaty, 2015)

House’s model (1997, as cited in El-Farahaty, 2015) derives from Halliday’s register analysis. It
focuses on comparing the ST and the TT to highlight the mismatches between them. The
comparison is based on three main pillars: lexis, syntax and the textual aspect, or to put it in

House’s words, ‘theme dynamics, clausal linkage and iconic linkage’.
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Saréevi¢ distinguishes between overt and covert translation: the former is ST-directed, and the
latter is TT-directed. Chesterman and Wagner (2002, ibid.) argue that ‘overt translation preserves
the stylistic indicators of the ST whereas covert translation is too fluent, natural to sound not as

translation’.

Legal translation seems to neglect functional theories to translation. Skopos-oriented theory
initiated by Vermeer (2000) focuses on the purpose of the text which, in Vermeer’s view, is more
important than the semantic or stylistic aspects of the text. It determines the relationship between
the ST and the TT and hence what the translation should look like (Chesterman and Wagner,

2002:ibid.).
Saréevié¢ (1997: as cited in El-Farahaty, ibid.) argues:

Vermeer translation theory departs from tradition by recognizing translations in which the
function of the target text differs from that of the source text . . .” For, functional
equivalence is advised in case of the absence of an exact equivalent. Garzone (2000) asked
whether they can be applied in legal translation or not: ‘this question is of extreme
importance: a positive answer would provide a good starting point for the construction of
an all-embracing theoretical model applicable to all text-types and genres in legal

translation’.

Skopos theory, however, was criticized by many theorists, such as Chesterman and Wagner
(2002, ibid.) who argue that this theory is complex and questioned its applicability. Snell-
Hornby (1988) criticizes skopos theory on the basis that it only applies to non-literary texts,

although Vermeer claims it is applicable to all translations (quoted in Sargevi¢, 1997:18).
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El-Farahaty (2015) conveys that Munday (2001) criticizes it for ignoring the
microlinguistic features in the TT and dethroning the ST. Translators of specialized texts
are still sceptical about its applicability in the language for specific purposes (LSP)
translation. The reason behind this, according to Saréevi¢ (1997, ibid.), is that ‘the function

of the special purpose translations is usually the same as that of the source text’.
She adds:

‘by suggesting that the translation strategy of a legal translation can be determined solely
on the basis of function, Vermeer disregards the fact that legal texts are subject to special
rules governing in the mechanism of the law’ (ibid.). Even if we agree that functional
equivalence is the ‘ideal method of translation’ according to Weston, this is only just a first
step in the process of translation. From a text linguistic perspective, non-literary texts, legal
texts being one of them, belong to a distinctive text type known as hybrid texts. They ‘allow
the introduction into a target culture of hitherto unknown and/or socially unacceptable
concepts through a medium which, by its non-conformity to social/stylistic conventions
and norms, proclaims the otherness of its origin’ (Schaffner and Adab, 2000, as cited in El-

Farahaty,ibid.).

El-Farahaty (2015) argues that ‘Translating legal texts from English into Arabic or vice-versa is
not a mere process of rendering the terminology and grammar of the ST into equivalents in the
TT. A translator of such texts is transferring from one legal system which is embedded in the SL
culture into a totally different TL legal system and TL culture. That is, translation of Arabic multi-
lateral treaties into English is at best a difficult task because the Arabic texts will include elements
that are alien to the English culture. To clarify the above argument there are expressions in the

Arabic treaties that are purely cultural such as the Basmala (>l les )l di) s — In the name of
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God), the formal addresses (for example 43all alias juas — His Majesty), the concluding religious
remarks (for example s »SI &) — God is the greatest) and reference to the Qur’an and Sunnah (the
standard practice of Muhammad). Even if these expressions are translated into English, they may
be meaningless to the target reader. That is why international treaties and other international

documents of the UN are more secular and avoid any of the above expressions.’

From this long discussion about the approaches to and theories of translating legal documents, it
is worth to state out that translation approaches may vary according to the legal subtypes and their
functions. Since there is no one particular theory of legal translation, a legal translator will use
multiple tools that will enable him or her to figure out the type of the legal document, its function,
its structure and its pragmatic effect. ‘All these aspects along with the special nature of legal
discourse, such lexical incongruities, syntactic complexities, textual dissimilarities and system and
cultural asymmetries, make the task of the legal translator unusually challenging’. El-Farahaty

(2015, p.19)

Conclusion:

This chapter gave a brief overview on legal translation. It tried to present various views on the
concept of legal translation, its categories, functions and discourse. Also, it Shed a light on the
most common strategies used in the field of legal translation. This chapter concluded with a
thorough review of the most popular theories and approaches to translation in general and legal
texts translation in particular. Contextualized examples of segments translated from English into
Arabic was therefore investigated and its inter-linguistic and intra-linguistic relationships where

explained.
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II.  Chapter Two: Translation at the UN

Introduction:

This chapter profoundly tackles translation at one of the most prestigious linguistic employers
nowadays, namely the United Nations. It gives an insight to the history and developments of
interpretation and translation services at the famous international inter-governmental organization.
Explaining how translation services are processed, structured and delivered will be the core part
of this chapter, not forgetting the norms and recruitment requirements for UN interpreters and
translators who are the backbone of the six linguistic sections at the UN HQ in New York and

regional offices.
I1.1 Historical Background

The history of the United Nations as an international organization has its origins in World War
II. Since then, its aims and activities have expanded to make it the most prominent international
body in the early 21st century. Multilingualism is one of the foundations of the United Nations.
Accordingly, translation of documents into its official languages, that is, Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish, plays an important political and practical role in the functioning of

the Organization.

The creation of the conference interpreting service — and the interpreting profession itself — at the
United Nations has a direct connection with the evolution of international diplomatic relations,
the League of Nations, the Nuremberg trials, the founding of the United Nations, and the birth

of multilingualism within the United Nations itself.
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According to ("United Nations Interpretation Service," n.d.) most of the early interpreters of the
United Nations were natural polyglots who were uprooted by wars and revolutions. For years, the
only criterion used to select potential interpreters was the knowledge of two international
languages the interpreters had to communicate in. Polyglots were found mainly in privileged social
groups, government employees and professionals in colonial empires, in militarily and
diplomatically powerful nations, in political or ideological exiles, in those who leave their
countries temporarily for academic purposes, and in children of couples who speak different

languages.

After the 1960s, there was change in the sociological make-up of UN translators and interpreters.
The United Nations began recruiting and training potential interpreters who
were monolingual from birth but had learned and specialized in languages. This generation of
interpreters did not come from privileged groups or complex migratory backgrounds. In contrast
with the early beginnings of the profession, there was also a progressive addition of women in the

field of conference interpreting.

At the League of Nations and during the San Francisco Conference (1945) before the formal
founding of the United Nations, the interpreters played a vital and visible role in meetings. In
consecutive interpretation, conference interpreters spoke from the same dais as the original
speakers, and the speaker stops periodically so that the interpreter can interpret what has just been
said while the participants in the meeting viewed and listened to the consecutive interpreter. The

conference interpreters were often exposed to selected or large audiences and the media.

In the late 1940s and the early 1950s, United Nations officials introduced simultaneous
interpretation as a preferred method for many UN meetings because it saved time and improved

the quality of the output. Simultaneous interpreting, a mode that confined the interpreters in glass-
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encased booths aided with earpieces and microphones, arose in the 1920s and 1930s when
American businessman Edward Filene and British engineer A. Gordon-Finlay developed
simultaneous interpretation equipment with IBM, and was also used in the post-World War II Nazi

war crime trials held in Nuremberg, Germany.

When it was founded in 1945, the UN had 51 member states. Since then, the organization has
grown massively. Today, it has 193 member states and is the largest and most powerful

intergovernmental organization in the world.

I1.2 Structure of Translation Services at the UN

Within the UN, the Department for General Assembly and Conference Management
(http://www.un.org/Depts/DGACM/) under the UN Secretariat is the department responsible for
matters related to documentation including translation and general language management. It
provides meeting support, technical secretariats, interpretation, documents or verbatim and
summary records to the General Assembly, the Security Council, the Economic and Social Council
and the Trusteeship Council. The Department is responsible for the issuance of more than 200

documents a day in the six official languages of the UN. (Cao and Zhao, 2008)

The DGACM is headed by the Under-Secretary-General for General Assembly and Conference
Management in the United Nations Secretariat, with staff located in UN Headquarters in New York
in addition to four sub-duty stations: Division of Conference Management UNOG (Geneva),
Conference Management Service UNOV (Vienna), and Division of Conference Services UNON
(Nairobi). He is also appointed as Secretariat-wide Coordinator for Multilingualism responsible
for coordinating the overall implementation of multilingualism within the Secretariat and also

serves as lead for multilingualism-related matters at the United Nations System level. In addition,
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he is the Chair of the International Annual Meeting on Language Arrangements, Documentation

and Publications (IAMLADP). The following is the most updated DGACM chart as published on

UN Official website:

United Nations

Department for General Assembly and Conference Management

Executive Office
Executive Officer:
Ms. Sevil Alirzaeva

Husiness Anelysis Section
Chic?: Me Barhara Schelkle

Office of the Under-Secretary-General

Under-Socrstary-General
e, Movses Abelian

Asistant Secretany-Crencral
M Cherith Norman Chalet

Division of Coaference Manapesient
LINOG {Geneva)
Director: Ms. Kira Kruglihova

Coaferesce Masagement Service
LNV (Viennu)
Chief: Ms. Abed Shoul

Division of Confareace Servioes
LIHON {Maiobi)
Chiel: Ms. Shivoaa Tavares-Walsh

Delgada

Figure 01: Chart of The Department for General Assembly and Conference Management

26

Greneral Assemibly B Jand L Meetings snd Publishing Certrsl Planning and
and ECOSOC Affairs ,fm’ _“'n. ‘:_‘"‘“ Divisicn Coondination Dectmenaton
Divisios, Director: S Director: Diision, Dircctor: Division
Ms. Ruth de Mirands e M. Karbuezky I Mr. M Xussong Dircctor:
5 M. Cexilin Elizalde
_\r_“:"”:::' ECOSOC Metiegs Support Interpreiation Service \'Ir;bu:_mkg‘_'?"s Dctniinls Manageent Aabic Translstion French Traslation
biggme Affirs Branch Section. Chict, Chick s Support Stction, Service, Chicf: Sewvice, Chief:
i Chief: M. Narandea Nandoe M. Seruey Ma Chn Sixmall Clie Ms. Rina M. Istbelle
el o ¢ 1
Mr. Nakano it Hoses My Costent Sevices Hachetkor Anbi: Sedtion, Chicf: Durrance bR ARCHLL Ddatoar
Kenji Unit, Chiek Adibic Sectinn M. [braluma Dialle
Ms lisbelle Bilerys Chick -
Vi L Ay Chinese Section, Chisf: Mectmgs. Chinese Rassian
Dissrmament and Meetings Servicing + Ms Du Yan Minigemn Eviluation,  Translation Transhon
Peace Affars Uit, Officer-is-Charge: T — Sedtion, Cick, Andlvsis and Service, Chief: Sesvice, Chief
3 Chinese Sectioa .
Branch Ms, Dicritsa Pelrove Chief: Ms. Zhang Englich Section. Chict: Ms. Tong- Mounitoring Unit M. Chen Mr. Deiiiriy
Chiek = Mr. Jewse Browser Maywald Xin Click Fhongliang Sapaay
Ms. Sona Ellia Qe Ms. Mana G
Ms. Sona Ellit Ms. Mana Grazia
Exglish Section French Sextien, Chich: Bove
Chief: Ms. Elinn Pekler Mr Samuel Dikoume Eeglish Transhation Spasich
Translai
and Editorial ranslation
French Section Rusian Sn:.ji;.n. Chief Service, Chief: Service, Chief:
Chiek M. Katherine Ms. Carmen
M. Vironi Durnin Perki
% “““‘::" Spanish Section, Chief:
Ms. Alejandrs Ramires
Russian Secti
B’?;Lic[ iy Ediziz!lg_Sx_cnor. Tﬁcnlu-_n
Mr. K Ol hict: ranslation
e Me. Luke Croll Scction, Chiek
" " Ms. Marlics
Spanish Seciion
Chicf: M. Adrian Wax




The official website of the Department for General Assembly and Conference Management at the
UN explains that the six translation services of the DGACM are responsible for producing
parliamentary documentation in the six official languages of the United Nations: Arabic, Chinese,
English, French, Russian and Spanish, as well as correspondence, publications and other
documents to support meetings. There is also a small German Translation Section in New York,
funded by the German-speaking Member States. Translation is just one step in the documentation

process; the others are editing and editorial and desktop publishing.

Furthermore, The UN Secretariat uses two working languages, English and French. Statements
made in an official language at a formal meeting are interpreted simultaneously into the other
official languages of the body concerned by UN interpreters. If a delegation wishes to speak in a
language that is not an official language, it must supply an interpreter to interpret the statement or
translate it into one of the official languages. It is then rendered into the other languages by a relay
system. Documents are produced in the six official languages and are issued simultaneously when

all the language versions are available.

Tirosh (2018) stated that Several other languages have been considered for official UN language
status over the years. These include Bengali, Hindi, Malay, Portuguese, Swahili and Turkish. Parts
of the UN already use these languages routinely. UN News (the organization’s media branch), for
example, translates its updates into Portuguese. However, there remain just six official languages

so far.
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I1.3 UN Document Translation:

As explained on the DGACM official webpage, the Documentation Division is responsible for
producing the high-quality, multilingual parliamentary documentation required by the General
Assembly, the Security Council, the Economic and Social Council and other entities of the United
Nations. In this way it plays a key role in supporting the deliberations of the Member States and
the work of the Organization. The Division comprises five translation services (one each for
Arabic, Chinese, French, Russian and Spanish), as well as an English Translation and Editorial
Service. There is also a small German translation section funded by the German-speaking Member

States.

It is fair to say that documentation is the lifeblood of virtually all gatherings at the UN. It
sets the agenda and the programme of work for meetings, the questions to be considered
and the order and manner of their consideration. In a series of reports prepared before the
opening of a meeting (pre-session documentation), it provides the basis for deliberations.
In-session documents (draft resolutions and decisions) reflect the results of discussions as
delegates reach agreements. Following meetings, a report is prepared that gives a
summation of the discussion and of all actions taken, including any recommendations made
or resolutions adopted. UN documents may be drafted, edited, translated, printed and
distributed in all six official languages, and sometimes processed overnight. Without its

documentation, the work of a UN intergovernmental body may grind to a halt. (ibid)

Cao and Zhao, (2008). Translation at the United Nations as Specialized Translation. The Journal

of Specialised Translation, (9), 39-54.
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Translators in the Documentation Division translate the full range of documentation into the six
official languages of the United Nations. Some documents are also translated into German. Editors
in the Division ensure that the original language versions of United Nations documents conform

to official standards and are presented in a consistent style.

UN Editorial Manual defines the term ‘documentation’ as a body or accumulation of written
materials issued for or under the authority of an organ of the UN, irrespective of the form in which
it is issued or of the process by which it is reproduced. The term ‘document’ is used to designate
written materials officially issued under a UN document symbol, regardless of the form of
reproduction. Most documents are intended to serve as a basis for discussion at meetings of UN

bodies.

Cao and Zhao (2008) stated that the provision of documentation at the UN involves the

following processes:

(1) Documentation programming and monitoring: This first step in document
processing involves reviewing the mandates from intergovernmental bodies for the
preparation of reports, allocating the responsibilities for document preparation among
author departments, determining admissibility of documents and monitoring submission to

ensure timely availability of documents for all meetings.

(2) Documents control: This function covers the scheduling and monitoring of the
processing of documents in all official languages simultaneously, in accordance with the
requirements of the meetings and ensuring full compliance with rules governing control

and limitation of documentation.
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(3) Editorial control: Editors ensure that texts are clear, comprehensible, grammatically
and orthographically correct, that all footnotes and other references are correct and that

texts conform to UN style.

(4) Reference and Terminology: Documents often contain text based on material
previously translated or references to resolutions or other published materials. The proper
referencing of the texts helps ensure correct translation and speeds up processing.
Increasing specialization and in-depth consideration of technical questions means that new
vocabulary is constantly being formed, and terminology lists in all languages must be kept

up to date.

(5) Translation: A document drafted in one of the six official languages of the UN is
usually translated into the other five. Some core documents are also translated into German.
When a document is required urgently for ongoing deliberations of the General Assembly,
the Security Council, the Economic and Social Council, for example, or for one of their
subsidiary bodies, a provisional translation is made quickly by translators working in an
area in close proximity to the conference room. These translations are subsequently
reviewed before they are issued in final form. Due to the nature of the organization, UN
translators are often required to work to tight deadlines and at the same time to produce

translations of the highest standards of quality and accuracy.

(6) Text processing and typographic style: After being edited and translated, documents
are sent for text processing. The presentation of documents in all the official languages of
the Organization conforms to typographic standards developed to ensure legibility, clear

presentation of data and easy document navigation and search. Final formatted versions in
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camera-ready and electronic form are sent to the Reproduction Section for printing and to

the optical disk system for archiving.

(7) Official Records: Editors ensure that all six language versions of resolutions and
decisions and other official records comply with UN editorial standards and, operating in
multilingual teams, play a crucial role in maximizing consistency across languages. (8)
Copy preparation and proof-reading: The Copy Preparation and Proofreading Section
desktop-publishes or prepares for external typesetting and proof-reads a variety of

materials in the six official languages.

(9) Publishing: The Publishing Section produces all parliamentary documentation
required for meetings at Headquarters and for entitled recipients of documents. It also
distributes documents and other printed materials to all recipients inside and outside the

Organization and maintains an electronic document collection.

The official policy on language processing in the UN is that all the official languages have equal
status and are processed on the basis of complete parity, which means no document is released

until it is available in all six languages.
I1.3.1 UN Documents and Writing Style

The work of the UN requires the production and publication of substantial body of documentation.
All documents at the UN are produced in accordance with an institutional system of standards and
criteria. As we have seen in the foregoing section, documents are produced with the collaboration
from many different organizational units and sections and personnel, the sets of procedures and
rules need to be followed in documentation production including translation for orderly workflow

and effective document management.
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Cao and Zhao (2008) emphasize that ‘UN documents must be produced with legislative
authorization and mandate which are usually contained in resolutions adopted by UN organs. They
must be approved for publication by the administration. Furthermore, UN documents must comply
with the UN quality and accuracy standards. They must have clear substantive purposes and public
use objectives. UN documentation is formally classified within a series system and there are also

specific standards and requirements for the format of several types of documents.’

Over the years, the UN has developed its own style of writing and established the format for each
category of documents. What the UN says must be couched in an idiom intelligible to the nationals
of 193 different Member States varying in language, tradition, structure and political philosophy

(see ibid).

Given its history of over 70 years, the style has been generally followed. With the increase in
international activities over the years, UN documents have also grown rapidly in both volume and
complexity. According to DGACM online published guide, UN produces Every day, numerous
reports, studies, working papers, resolutions and other documents and translates them into six

languages.

11.3.2 Difficulties of UN Document Translation

With such a firm commitment to multilingualism at its heart, the UN undertakes a vast amount of
translation every year. More than 450,000 pages per year are translated by the UN’s Text
Processing Units. Many of these are translated into the six official languages, though the originals
are not necessarily written in one of those six languages. As such, document translation is not
without its difficulties. The Journal of Specialized Translation, which was created as a forum for

translators and researchers in specialized translation, observes that one thorny issue is:
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“...how the translator distinguishes the deliberate obscurity that is the expression of a political and
often hard-won compromise from inadvertent obscurity produced when those drafting the original

text use a language that is not their mother tongue.” (as cited by Tirosh, 2018)

Cao and Zhao (2008) stated another relevant factor in UN writing is that many of the documents
drafted in English are originally written by writers whose first language is not English. Given the
distinct levels of proficiency in English of such writers, some of these English documents
sometimes create linguistic problems for both the readers of the documents and the translators who

need to translate such texts.

The official website of the DGACM states that:

Translation at the United Nations is particularly challenging for a number of reasons.
Translators must achieve the highest quality standards in terms of accuracy, readability and
the use of correct terminology, while also meeting workload standards and translation
deadlines to ensure timely delivery. The documents translated cover a broad range of
technical, political, scientific, social, economic and legal matters, from peace and security
to statistics, the law of the sea, economic development and the right to food. They also vary
considerably in type, from 60,000-word reports to 1-page diplomatic notes. In addition,
given the crucial role that multilingual documentation plays in supporting multilateralism
and the deliberations of the Member States, the processing deadlines are invariably tight.
The workload can also be highly unpredictable, with new additions to the agenda
generating unexpected documentation for processing or international crises generating
sudden rushes of urgent jobs. Another challenge is the need for translators to write in a
neutral variant of their language: translators in the French Translation Service, for example,

aim to draft their translations in a style of French that will be readily understood by all
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French-speaking nations. Like all parliamentary documentation, United Nations
documents often form part of a series that makes consistent terminology use essential in
many cases. United Nations translators are greatly assisted in this regard by the automated
reference-checking and term-matching features of the technological tools they use, which

include multilingual terminology databases and translation memories.

They exemplified for one of the phenomena ‘Difficulties due to the multi-racial and multilingual
characteristics of UN work are regularly encountered by translators. The occasions when one is
unable to find equivalents for a word or concept in another language are frequent. For instance,
the English words ‘liability’ and ‘responsibility’ have to be translated by the single French word

‘responsabilité.’(ibid)

All in all, the most prominent problems and difficulties translators at the UN encounter might
include impossible deadlines, poorly drafted manuscripts, cumbersome institutional vocabulary

and jargon.
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I1.4 Translating UN Resolutions

According to the UN website, United Nations resolutions are formal expressions of the opinion or
will of United Nations organs. They generally, but not invariably, consist of two clearly defined
parts: a preamble and an operative part. The preamble generally recites the considerations on the
basis of which action is taken, an opinion expressed, or a directive given. The operative part states

the opinion of the organ or the action to be taken (see the following example draft document).

United Nations A resssin
Dictr: G 1
General Assembly 1 D s

Fifty-eighth zeszion

As tana T3 ()

Resolution adopted by the General Assembly _
i ! O Eizabetn.Lara

[iom the repor? qf the Firs Committee (4/584¢2)] Begin with the name of the crgan, fallowed by

A comma

£8/42. National legizlation on tranzfer of arms, military equipment and |

dual-nze good: and technology Reply

Recognizing that disarmament, amms comtrol amd non-proliferation are essemtial for the

The Gengral Arsembly, T
O Eiizabeth.Lara
maintenance of imternational peace and security,

Begin each paragraph in the preambie with a
present participle [Recognizing..), past participle
Recaling that efective national control of the transfer of arms, military equipment and dual-use [Convinced..), perfect participle (Hoving been
good: amd technelogy, inchiding those transfers that could contribute to proliferation activities, is an o o
impartant toel for achieving those objectives,
Recalling aico that the States parties to the intermational disamament and mon-proliferation | | Reply
treatiez have umdertaken to facilitate the fullest possible exchanze of materials, equipment and
teckmological information for peaceful purposes, in accordance with the provisions of those treaties,

Considering that the exchange of national legislation, regulation: and procedures on the transfer o Blizabeth.Lara B
of arms, military equipmesnt and dual-use goods and tecknology contribates to munsl inderstanding and End each preambular paragraph with a comma.
confidence among Member States,
| Repty

Comvinced that such an exchange would be beneficial to Member States that are in the process of
developing such legislation,
Reqffirming the inhersnt right of individual or collective self-defence in accordance with O Elizabeth.Lara

Article 51 of the Charter of the United Nations, Nurnber the paragraphs in the operative part of

1. Favites Membar States that are in 2 position te do o to emact or improve national the resolution; begin each paragraph with a
legislation, regulations and procedures to exerciss effective comtrol over the tramsfer of arms, military verb in the present indicative tense
equipment and dual-uze goods and techmology, while ensuring that such legislation, regulations and

procedures are conaistent with the

of Btates parties umder i treaties; | Rephy

2 Encowrages Member States to provide, on a voluntary basis, imformation to the Secretary-
General on their national lepislation, regulations and procedures on the transfer of arms, military o

equipment and dual-use poods and techmology, as well as the champes therein, and requests the Elizabeth.Lara
Secretary-General to make this information accessible to Member Statas, Use zemicolons at the end of each paragraph in
- . . . . ; . . . ) the operative part
3 Decider to inchade in the provistonal agenda of it: fifty-ninth s=ssion the item entitlad
“Mational legizlation on transfer of anms, military equipment and dual-use goods and technology™. | Reply
T1st plenary meeting
& December 2003
O Eiizabetn.Lara
End the final operative paragraph with a full
03 45543 or

Figure 2: UN Resolution at the drafting stage
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The term “decisions” is used to designate formal decisions, other than resolutions, dealing with
non-substantive or routine matters such as elections, appointments, the time and place of meetings
and the taking note of reports. They are sometimes used also to record the adoption of a text

representing the consensus of the members of a given organ on a question. (ibid)

Resolutions are the primary tools of discussion in the UN. They are submitted in draft form
sponsored by individual or groups of nations. They form the basis for UN debates, bringing one
or several issues to the floor in a form that representatives can discuss, amend, and reject or ratify

as circumstances dictate.

UN resolutions are formal expressions of the opinion or will of the UN organs. They
usually state a policy that the UN will undertake, but they also may be in the form of
treaties, conventions and declarations. They range from very general to extremely specific
in content. Depending on the bodies involved, they may call for or suggest an action,
condemn an action, or require an action or impose sanctions on the part of the member

states. (UN Editorial Manual, 1983)

In terms of linguistic structure, Cao and Zhao (2008) reported UN Editorial Manual saying that a
resolution is one long sentence with commas and semicolons throughout the resolution and with a
full stop at the end. In the preamble, there is a comma after the name of the organ and a comma
after each paragraph or subparagraph of the preamble. In the operative part, there is a semicolon
after each paragraph or subparagraph and a full stop at the end, which is the only full stop in a
resolution. The first key word(s) in each clause is (are) usually underlined or italicized. UN
resolutions also make extensive use of certain performative verbs or verbal phrases in both the

preamble and the operative section. The responsibility for ensuring that the texts of resolutions and
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amendments confirm to the style laid down in the UN Editorial Manual rests with the Secretary of

the Committee or other body from which the texts emanate.

Here are some of the commonly used preambulatory phrases as predefined by the UN Editorial

Manual:

Acknowledging ...Affirming... Alarmed.... Approving.... Aware... Bearing in mind Being
convinced.... Believing.... Cognizant... Concerned... Confident... Conscious Considering...
Contemplating... Convinced... Declaring... Deeply disturbed... Desiring Determined...
Emphasizing... Encouraged... Endorsing... Expressing... Expecting Fulfilling... Fully aware...
Guided by... Having...adopted ...approved ...considered ...examined further ...received
...reviewed Keeping in mind.... Mindful Noting ...further ...with approval ...with concern ...with
deep concern ..with regret ...with satisfaction Observing... Reaffirming... Recalling...

Recognizing... Referring... Regretting Reiterating... Stressing... Welcoming...

Some of the commonly used operative phrases also include:

Accepts Adopts Affirms Appeals Appreciates Decides Declares Deplores Emphasizes Encourages
Notes Reaffirms Recognizes... Recommends... Regrets Approves Authorizes Calls upon Concurs

Condemns Confirms Congratulates... Considers... Endorses Expresses ...its appreciation... ... its

Takes note of Urges Welcomes.
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IL.5 UN Translation: Requirements and Examinations

As per UN Editorial Manual, United Nations translators are required to have a perfect command
of their main language and an excellent knowledge of, in most cases, two other official languages.
They must also be able to write in a clear and perfectly grammatical style in their main language.
The goal is to produce documents that are readily comprehensible to all into whose hands they fall,
bearing in mind that many readers of United Nations documents, in particular the representatives

of the Member States, will be working in a language other than their own.

Translators need to be adept at carrying out research, using both United Nations and outside
sources, and must remain abreast of developments in the subjects dealt with by the United
Nations. Translators are expected to acquire substantive knowledge in the many fields of
United Nations activity, in particular peace and security, development, human rights,
budgeting, international law and climate change. Intellectual curiosity and a willingness to
master new subjects, in addition to superior linguistic skills, are therefore a must. Though
demanding, the work also affords United Nations translators a unique opportunity to gain
insight into world affairs and international diplomacy, to work on varied and high-profile

texts and to become experts in specific subject areas. (UN Editorial Manual, 2021)

The DGACM webpage clearly explains that to meet the quality standards expected of United

Nations documents, translators must:

o Thoroughly understand the subject and nature of the document they are translating and be aware
of any political nuances
e Ensure the accuracy and completeness of their translations in conveying both the meaning and

tone of the original
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o Ensure consistency within series of documents by checking official terminology, specialized
terms or phrasing, and references
o Adhere to the style and usage rules of their translation service

UN Language staff are recruited mainly through competitive examinations for language positions,

which are held on average once every two or three years in each language and occupational group

(specialist field). The examination announcements are posted on the United Nations Careers portal a few

months prior to the date of the examination, together with information on eligibility requirements and

how to apply.

The purpose of the examinations is to establish a roster of successful candidates from which to fill present

and future vacancies for language positions at United Nations Headquarters in New York, its offices in

Geneva, Nairobi and Vienna, and the regional commissions in Addis Ababa, Bangkok, Beirut and

Santiago.
All UN translators, including both permanent and freelance, must have a university degree
or a translation diploma from a recognized translation school. Applicants for permanent
posts must be capable of working into one of the official languages (their mother tongue
or their principal language of education) from two or more of the others. The only
exceptions to this rule are Arabic and Chinese translators, who sometimes work both ways
between Arabic or Chinese and English, and people with specialized knowledge of use to
the Organization, such as holders of degrees in international law, who are sometimes
recruited to work from one language only. Applicants for freelance positions should
preferably also have two passive languages. Since most UN documents nowadays are
written in English, knowledge of that language is a prime requirement for translators into

any of the other languages. (Cao and Zhao, 2008)

39



Conclusion

The United Nations has been one of the major employers of professional translators and
interpreters. Through the means of first and second-hand references, this chapter aimed at drawing
a comprehensive picture on how translation functions at the UN HQ in New York and subdivisions.
In addition to the literature on historical background of UN translation and how its structured
currently, more importantly, element I1.3 UN Document Translation tried to give a thorough focus
onto the UN document translation related subjects. As that this research is intending to investigate
a UN Security Resolution on Western Sahara as a corpus, a more detailed description was devoted
to UN resolutions in addition to the requirements of translation and translator’s recruitment within

the UN.
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IV. Chapter Three: International Law and the Question of Western Sahara

Introduction:

To complete the logical structure of the theoretical part of this research, and as the research
smooth design requires, this third chapter gives a brief overview to the question of Western Sahara.
Furthermore, the chapter will present the legal aspect of the Western Sahara cause and try to
explain how it is clearly attached to the international law. Concepts of decolonization and the right
to self-determination in addition to the advisory opinion of Internal Court of Justice on the issue
in hand are key elements developed under this same chapter. This chapter also shall refer to the

main historical milestones throughout the evolution of the conflict over Western Sahara.

III.1  The History of Western Sahara:
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Figurel: Map of Western Sahara (official UN map)
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Western Sahara is of approximately 266,000 square kilo meters, consisting mainly of rocky

desert flatlands, with few natural harbors, hazardous coastal waters, and with its major river, the
Saguia el-Hamra(s) =)l 48L4)), flowing seasonally to the Atlantic across the northern part of the
territory. The geographical limits of Western Sahara extend 1110 km along the Atlantic, with
borders of 444 km with Morocco to the north, 40 km with Algeria in the northeast, and 1570 km
with Mauritania to the east and south. Western Sahara‘s natural resources consist mainly of
phosphate deposits, coastal fisheries, and more recently recognized, potential off-shore oil and gas
reserves.
Tony Hodges stated in his book —Western Sahara: The Roots of a Desert War (1983, as cited by
NEW YORK CITY BAR ASSOCIATION) that the indigenous inhabitants of Western Sahara are
people of mixed Arab-Berber heritage called Sahrawis, who trace their lineage to semi-nomadic
tribes which settled in the region centuries before there were modern day states in North Africa
and migrated within loosely defined and often overlapping territories throughout the region. The
eighth and ninth centuries witnesses the conversion of most of the inhabitants of the region.

The limited and dispersed pastures required migrations in much smaller groups, so tribes

were usually spread over huge distances in a large number of scattered encampments ...

Outside times of war, political and judicial decisions were likely to be made at the level of

the fraction or subfraction, rather than the tribe. Under such conditions of dispersal, in an

exceptionally arid and hostile environment, no single group drew on sufficient power or
resources to establish even a semblance of supratribal government . . . Even . . . limited
forms of supratribal organization were unknown in the ultra-arid and thinly populated

swath of desert between the Adrar and the Draa River. This was the domain of totally
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independent Sahrawi tribes who never submitted to the weak Mauritanian emirs, or . . . to

the state to the north of the desert, the sultanate of Morocco. (ibid)

According to various scholars, by the arrival of the first Spanish and Portuguese explorers and
traders on the African coast in the fifteenth century, the Sahrawi tribes had adopted their own
language, Hassaniya, a dialect of Arabic, and the Europeans found these tribes living their nomadic
existence in much the same way as they had for centuries. Camel, goat and sheep herding was the
main economic activity conducted by the Sahrawi population at the time.

A report published on 2012 under the title ‘“The Legal Issues Involved In The Western Sahara
Dispute’ by NEW YORK CITY BAR ASSOCIATION conveyed that In 1476, a small Spanish
fort was established at Santa Cruz de Mar Pequena opposite the Canaries, but it was sacked in
1524, and the Spanish were not to establish another settlement until 1884.

In 1884 Emil Bonelli, under the auspices of the Spanish Sociadad de Africanistas y Colonistas
(Society of Africanists and Colonialists) signed a treaty with certain nomadic tribes, giving over
to the Spanish the territory called Madibu or Cape Blanc on the coast, so that this territory finds
itself under the protection and government of His Majesty the King of Spain, Don Alfonso XII.
In 1885, Spain placed the entire coast between Cape Blanc and Bojador under the administrative
responsibility of its overseas ministry, thus complying with Article 35 of the General Act of the
Congress of Berlin (February 2, 1885) requiring colonial powers to establish an effective
administration of their colonies.

According to Hodges ‘The Spanish, who remained closeted in their tiny coastal settlements, did
nothing to stop those ghazzian [Sahrawi resistance] and made no attempt to occupy the interior of

their colony until after the French had broken the back of the Sahrawi resistance in 1934°(ibid)
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The Spanish colonization waned with the general political developments and decolonization
during the second half of the twentieth century. In the 1950s and 60s the colonies of North Africa
began one by one to assert their independence. Morocco gained its independence from France in
1956, followed by Mauritania in 1960 and, after a long and bloody war, Algeria in 1962.

To avoid a similar movement in Spanish Sahara, in 1958 Spain, under the leadership of General
Franco, promoted Spanish Sahara to be a Spanish province. Then the combined armies of France
and Spain put down uprisings of the population, and except for isolated incidents, guerrilla attacks
ceased and were not to occur again until the early 1970s.

However, The ploy of designating the territory a Spanish province did little to discourage the calls

within the international community for self-determination for the people of Western Sahara. (ibid)

III.2  Sahrawi People’s Right to Self-determination:

The principle of self-determination is prominently embodied in Article I of the Charter of
the United Nations. Earlier it was embraced by US President Woodrow Wilson, by Lenin and
others, and became the guiding principle for the reconstruction of Europe following World War L.
Its inclusion in the UN Charter marks the universal recognition of the principle as fundamental to
the maintenance of friendly relations and peace among states. It is recognized as a right of all
peoples in the first article common to the International Covenant on Civil and Political Rights and
the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights.

Paragraph 1 of this Article provides:
‘All peoples have the right to self-determination. By virtue of that right they freely determine

their political status and freely pursue their economic, social and cultural development’.
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In 1963 Western Sahara was placed on the UN list of Non-Self-Governing Territories. By
1966, Western Sahara remained the only Non-Self-Governing Territory left in the region, and both
the United Nations and the Organization of African Unity (now the African Union) began to exert
considerable pressure on Spain to withdraw from the territory and permit the native inhabitants to
determine their political future through a referendum.

Spain faced increased resistance during this period from the Sahrawi population. A group of
young freedom fighters on May 10, 1973, formed the Frente Popular para la Liberacion de Saguia
el Hamra y Rio de Oro, or Polisario, and immediately launched a guerrilla war against the Spanish.
Polisario succeeded in the sabotage of the Fosbucraa conveyor belt, which temporarily halted all
phosphate deliveries to the coast, in 1974.

NEW YORK CITY BAR ASSOCIATION (2012) highlighted that The aims of the Polisario
reflected the social and political revolutions that had characterized the 1960s in other parts of the
world. They declared a rejection of the old tribal allegiances and the aim of establishing a modern-
day state for all the Sahrawi population consortium.

Under the pressure of Polisario and the international Community, Spain finally started the first
census of the inhabitants of the territory in 1974. In fulfilment to the UN charter principle of self-
determination, eight years after first being urged to do so by the UN General Assembly, the Spanish
government announced that it would hold a referendum under UN auspices during the first six
months of 1975.

However, in an attempt to circumvent the principle of the right to self-determination,
Morocco and Mauritania which had asserted claims to the territory based upon alleged ties between

the inhabitants of the region and their countries prior to the Spanish colonization requested that
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the international community postpone the referendum while they had their claims adjudicated by

the International Court of Justice:
Morocco‘s claims to the territory dated as far back as the mid-1950s, when the Istiglal party
of Morocco advanced the theory of —Greater Morocco, that the borders of Morocco should
rightfully include all the lands that were under the dominion of the Sultans of Morocco
prior to the Western colonization of the region. The supporters of this theory claimed that
these lands encompassed, besides Spanish Sahara, all of Mauritania and a large slice of
Algeria. The Kings of Morocco — first Mohammed V and then his son Hassan I — embraced
this theory, laying claim to the territory of Spanish Sahara in speeches dating back to the
late 1950s. Although they backed a number of United Nations Resolutions calling for the
self-determination of the people of the region during the 1960s and 1970s, they never
renounced this claim. They also laid claim to what is present day Mauritania, and Morocco
tried, unsuccessfully, for a year after its independence from France in 1960 to block its
admittance to the U.N. as an independent state. In addition, Morocco inaugurated in the
late 1960s an unsuccessful bid to occupy part of Algeria by force, 24 leading to friction
between the two states that has persisted to this day. (NEW YORK CITY BAR

ASSOCIATION, 2012, p. 8)

III.3 The Advisory Opinion of Internal Court of Justice on Western Sahara:

Spain’s decision to withdraw from Western Sahara and allow a referendum to determine the future
of the territory stimulated King Hassan II to convince the Mauritanian government, which had
claimed part of the territory, to join Morocco in pursuing their claims before the International Court

of Justice.

46



Consequently, On December 13, 1974, the General Assembly issued a Resolution
postponing the referendum. Furthermore, in addition to asking the International Court of Justice
to issue an advisory opinion on the claims of Morocco and Mauritania, the General Assembly
dispatched a UN visiting mission to the Western Sahara to collect ‘first-hand information on the
situation . . . including . . . the wishes and aspirations of the people.’ (Report of the United Nations
Visiting Mission to Spanish Sahara,1975, as cited by NEW YORK CITY BAR ASSOCIATION).

The report of this mission was released on October 15, 1975. The mission concluded that
the indigenous peoples of the territory wished to be independent not only of Spain, but also of
Morocco and Mauritania. To the letter, the mission reported:

Owing to the large measure of co-operation which it received from the Spanish authorities,
the Mission was able . . . to visit virtually all the Main population centres and to ascertain
the views of the overwhelming majority of their inhabitants . . . From all of these, it became
evident to the Mission that there was an overwhelming consensus among Saharans within
the Territory in favour of independence and opposing integration with any neighbouring
country.(ibid)
The Mission also reported that the Polisario, which had organized mass demonstrations of support
wherever the mission visited, enjoyed considerable support among the Sahrawis. It concluded with
the recommendation that ‘the General Assembly should take steps to enable those population
groups to decide their own future in complete freedom and in an atmosphere of peace and
security’.(ibid)
As mentioned by MINURSO website, On 16 October 1975, one day after the publication of
the Mission‘s report quoted many times above, the International Court of Justice rendered its

opinion. ICJ was asked to investigate The following three main questions in relation to Moroccan
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and Mauritanian claims over the Western Sahara territory: (1) to determine whether the territory,
prior to the Spanish colonization, was res nullius, or without legal tie to a sovereign, or (2) whether
such ties existed, and if they existed, (3) whether such titles vested in either Morocco or
Mauritania, or both.
After an examination of evidence of political, military, religious, and economic ties between the
claimants and the inhabitants of the territory before Spain‘s arrival, the judges found that ‘the
information before the Court does not support Morocco‘s claim to have exercised territorial
sovereignty over Western Sahara’. The Court explained that while the evidence showed that the
Sultan exercised ‘some authority’ over ‘some, but only some’ of the nomadic tribes of the region,
it ‘does not establish any tie of territorial sovereignty between Western Sahara and that State. It
does not show that Morocco displayed effective and exclusive State activity in the Western
Sahara’. The Court‘s outcome to Mauritania‘s claim was basically the same. (ibid, p. 11)

Two weeks later, precisely 31 October 1975, around 350,000 military and civilian Moroccans
invaded the Western Sahara in what Morocco calls ‘The Green March’ and Sahrawis find ‘Red
Destructive March’ leading to a mass displacement of the landowners to what is nowadays

Sahrawi refugee camps in Tindouf, southwest Algeria.
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Figure2: Moroccans participating in ‘The Green March’ into Western Sahara (photo credit: essouira.nu)

On November 14™ 1975 Morocco, Mauritania and Spain issued a joint communique, notifying
of certain agreements to be later called the ‘Madrid Accords’. The latter secret agreement basically
consisted in a temporary joint administration of the territory with Morocco and Mauritania, in
consultation with the djemma, the Spanish-appointed council of Sahrawi tribal elders. Spain would
withdraw completely by the end of February 1976. Following the issuance of the Madrid Accords,
the infiltration into the territory of Moroccan and Mauritanian troops intensified and within weeks

the major towns of the territory were encircled. (ibid)
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The war between the Polisario on one side and, Morocco and Mauritania on the other side
went on for several years. Finally, in 1979, Mauritania agreed to withdraw from the territory and
renounce its claims and recognized the Sahrawi Arab Democratic Republic (SADR) proclaimed
by Polisario on February 27", 1976.

The Polisario, which by that time controlled more than one-third of the territory,
was able to direct its full force against Moroccan troops both within Western Sahara
and in Morocco itself. Morocco, aided by the United States and France, stemmed
the Polsario‘s advances somewhat but was not able to win a decisive battle against
them. (NEW YORK CITY BAR ASSOCIATION, 2012, p. 15)
As a result of Morocco’s disrespect to the International Law, Western Sahara entered a new
colonization era, but this time by a neighbour with whom Sahrawis share religion and language.
Since then, the Sahrawi people have been chasing behind their unalienable right to self-

determination.

III.4 Western Sahara and Decolonization:

Decolonization is frequently employed in U.N. practice to connote the process whereby
territories evolve from colonial status to full sovereign statehood. Thus, the landmark
Declaration on the Granting of Independence to Colonial Countries and Peoples (General
Assembly Res. 1514 (XV) of 14 December 1960 ) is often referred to as the Declaration
on Decolonization, and The Special Committee on the Situation with regard to the
Implementation of the Declaration on the Granting of Independence to Colonial Countries

and Peoples. Encyclopaedic Dictionary of International Law (2009)
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The concept of decolonization generally means the ending of colonialism and the liberation of the
colonized by dismantling the entire colonial government and its social system which exercise
social control and exploitation of the indigenous communities. Non-Self-Governing Territories
people’s right to self-determination is widely accepted today as customary international law. This
right has been recognized and affirmed by the United Nations and other international bodies,
including the International Court of Justice, as the key principle of decolonization.

As explained in the previous two elements of this chapter, such customary rules are reflected
in The UN General Assembly Resolutions, International Court of Justice advisory opinions, and
state practice during the decolonization period.

As published on the website of UN Decolonization committee, The Special Committee on
the Situation with regard to the implementation of the Declaration on the Granting of Independence
of Colonial Countries and Peoples is also known as the Special Committee on Decolonization, or
C-24. The C-24 was established in 1961 by the General Assembly (GA), as its subsidiary organ
devoted to the issue of decolonization, pursuant to GA resolution 1654 (XVI) of 27 November

1961.

The C-24 which commenced its work in 1962 is mandate to (i) examine the application of
the Declaration on the Granting of Independence to Colonial Countries and Peoples (GA resolution
1514 (XV) of 14 December 1960, and (ii) to make suggestions and recommendations on the
progress and extent of the implementation of the Declaration.

The C-24 annually reviews the list of Non-Self-Governing Territories to which the
Declaration is applicable. It also hears statements from representatives of the Non-Self-Governing

Territories at its annual sessions, dispatches visiting missions to Non-Self-Governing Territories
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and annually organizes regional seminars. Currently, the C-24 consists of 29 members. The
officers of the C-24 are called the bureau which consists of the Chair, Vice-Chairs and
Rapporteur.(ibid)

Western Sahara has been on the United Nations list of Non-Self-Governing Territories since
1963 following the transmission of information on Spanish Sahara by Spain under Article 73 e of
the Charter of the United Nations. In 1966, the General Assembly called for Spain to organize a
referendum under the auspices of the United Nations, under which the Sahrawis would be able to
vote on the territory‘s political future. (Resolution 2229 (XXI)

After reaffirming the ‘inalienable right’ of the peoples of the territory to self-determination,
the General Assembly invited Spain to ‘At the earliest possible date, determine the procedures for
the referendum under the following conditions:

(a) To create a favourable climate for the referendum to be conducted on an entirely free,
democratic and impartial basis, by permitting, inter alia, the return of exiles to the Territory.
(b) To take all the necessary steps to ensure that only the indigenous people of the Territory
participate in the referendum.
(c¢) To refrain from any action likely to delay the process of the decolonization of Spanish
Sahara.
(d) To provide all the necessary facilities to a United Nations mission so that it may be able
to participate actively in the organization and holding of the referendum. (NEW YORK
CITY BAR ASSOCIATION, ibid)
Today, 17 Non-Self-Governing Territories including as listed below, remain on the agenda of the
C-24. As is clear, Western Sahara is the last colony in Africa. Member States which have or assume

responsibilities for the administration of such Territories are called administering Powers.
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Figure2: Map of Non-Self-governing Territories

Despite the ICJ's ruling, Spain backed away from the referendum, bending to pressure from
Morocco at the time of Madrid's difficult transition to democracy following General Franco's fatal
illness.

Although International law does not recognize secret agreements, Spain secretly signed the
Madrid Accords later that year, a tripartite agreement that granted Morocco administration of the
northern two-thirds of the colony and Mauritania the remaining third. Therefore, Spain to this day
has legal control over Western Sahara. The signing of the Madrid Accords stifled all hope that it
could exercise its right to independence without recourse to violence.

In an article published on 2003 in Ufahamu: A Journal of African Studies under the title The
Western Sahara Conflict: A Case Study of U.N. Peacekeeping in the Post-Cold War World,

Labella Jennifer stated that After meeting delegates from the two sides in New York on August
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11, 1988, Perez de Cuellar, UN Secretary-General, declared a joint UN-OAU plan to resolve the

conflict.
The plan called for a cessation of hostilities between Morocco and the Polisario, troop
withdrawals, the setting up of a UN force-the United Nations' Mission for the Referendum
in Western Sahara (MINURSO), the establishment of an Identification Commission to
assemble and publish a list of eligible Sahrawi voters, and a referendum to be held about
six months after the beginning of the process. The choice for the Sahrawi people was to be
between integration with Morocco and independence. (ibid)

Perez de Cuellar's proposal remained the basis of all subsequent UN mediation efforts in

Western Sahara. As for voting eligibility, the reference point was to be the 1974 Spanish census.
In April 1991, the Security Council approved the formation of MINURSO and set the
approximately 36-week referendum process. According to this UN schedule, the fate of Western
Sahara would be decided by January 1992.
However, Morocco tried to alter the voter pool by moving thousands of Moroccans into Western
Sahara and asking that their voting applications be evaluated by the Identification Commission.
Consequently, The promised referendum never took place until the writing of these lines. John
Bolton explained: "as the fall of 1991 went on, it became increasingly clear that the UN
logistically, and we [MINURSO], in budget terms, simply could not handle the processing of
170,000 new names submitted by Morocco" (Bolton, 1998, as cited by Labella).

In the following years, the UN argued for negotiations between Morocco and the Polisario
Front to resolve the deadlock. As of 1997 The UN has sent more than 6 Envoys for Western Sahara,
and the mandate for MINURSO has been extended 47 times, and it maintains its presence in the

country, but has yet to fulfil its mission by organizing a referendum.
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The UN has acknowledged facing challenges to appoint a new envoy for Western Sahara after Horst
Kohler’s resignation in May 2019. During a press briefing on March 4 2021, the spokesperson for
the UN Secretary-General, Stephane Dujarric, when asked whether the UN still has no appropriate
candidates to fill the two-year vacancy as Western Sahara envoy, Dujarric said finding a good
candidate to replace Kohler is not the “easiest job on the UN roster.”

In step back to the first square, the 29-year-long ceasefire came to an end on 13 November 2020,
following Moroccan troops launching an attack into a demilitarized buffer zone to disburse
Sahrawi civil demonstrators who were protesting an illegal road Moroccan forces had been

constructing near Guerguerat, in the far south-west Western Sahara borders with Mauritania.

Conclusion

Decolonization and people’s right to self-determination are not just two key elements for
the understanding of the Western Sahara cause, but they are also key legal terms that was examined
under this third chapter. The overall aim this chapter, just like the previous two theoretical chapters
did, endeavored to reach is creating a historical and legal basis that would help the readers of this
paper and researchers contextualize and evaluate the results to be reached upon finishing the
practical fourth chapter to be developed. It is impossible to deeply understand the discourse upon

any studies topic without any insight to its setting as just this chapter tried to fulfil.
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VI. Chapter Four: Analysis of UN Security Council Resolution (2548) on

Western Sahara

Introduction:

This concluding chapter shall investigate the impact of translating UN official document on the
Western Sahara Cause. Making use of the theoretical information developed in the previous
chapters, this chapter will identify the strategies used by English into Arabic translators and the
impact translation and translators might have on the UN discourse. In other words, it attempts to
apply the relevant theoretical knowledge developed precedingly on the rendering of UN document
using Political Discourse Analysis and International Law as that this paper studies the effect of

translation on a political issue coming under the umbrella of International Law.

IV.1  Description of the Sample (UN Security Council Resolution)

The samples to be analyzed are paragraphs taken from UN Security council resolution number
2548 1ssued on (30-10-2020) on the question of Western Sahara. The resolution in hand, like all
Security Council resolutions, is of a high importance in terms of UN political discourse as well as
international Law as the legal framework. How the two political parties to the Western Sahara
Cause, namely Frente Polisario and the Kingdom of Morocco, receive and read between the lines
of the SC resolutions is of paramount importance considering that both parties are Arabic speakers
while the resolution is primarily edited in English and then translated into the other five UN official
languages including Arabic. This fact could be problematic to UN translators but more importantly
the Arabic section translators. The analysis will be based on the authentic and official UN
translation of the mentioned resolution as that we are not studying any other third-party translation

which could be a subject of another study in the context of the manipulation theory in translation.
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The focus will be on the use of addition and omission strategies, studying the potential reasons
behind that usage and what impact that choice might generate in the overall legal and political

discussions around the question of Western Sahara.

IV.2  Methodology

This chapter shall use a combination of descriptive and analytical approach to examine and analyze
the use of "addition" and omission" strategies by UN translators in translating official documents
thorough the analysis of the sample UNSC resolution in hand. To illustrate the impact of the
adopted strategies and the frequency of their use, quantitative and qualitative tables containing all
paragraphs of the sample resolution will be developed and then examined. The potential reasons
behind the translators’ choice of strategies shall be also looked at with a critical eye to reach the
ultimate conclusions of the final product effect on the legal and political discourse which

underlines the Western Sahara cause.

Table 1: Addition and omission strategies in the rendition of the sample resolution

No English translation unit Rendition into Arabic Strategy used

1 | The Security Council, Recalling and oY) gulaa ¢ | Addition

reaffirming all its previous resolutions on | & sall (i A8l 431 ) 8 jaes ) jada )

Western Sahara, Lo 2aSl day g A jal)

2 | Reaffirming its strong support for the | plall (me¥) 2seal (5l 4ncs 28U 22y 35 | Addition

efforts of the Secretary-General and his | 285 ) dwl)ll aaall i Sl Adgaag
incoming Personal Envoy to implement | 5(2007) 1783 5 (2007) 1754 <) &l
resolutions 1754 (2007), 1783 (2007), 1813 | 1920 5 (2009) 1871 s (2008) 1813

(2008), 1871 (2009), 1920 (2010), 1979 | 5(2012)2044 5(2011) 1979 5(2010)
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(2011), 2044 (2012), 2099 (2013), 2152
(2014), 2218 (2015), 2285 (2016), 2351
(2017), 2414 (2018), 2440 (2018), 2468

(2019), and 2494 (2019),

2218 5 (2014) 2152 5 (2013) 2099
5(2017) 2351 5(2016) 2285 5(2015)
2468 5(2018) 2440  5(2018) 2414

«(2019) 24945 5(2019)

Paying tribute to Horst Kohler, former
Personal Envoy of the Secretary-General for
Western Sahara, and commending his
efforts in holding the round-table process,

which created new momentum in the

political process,

S gmaall la s i sl o i e iy Mg
eaall el el Gl s )
dal e Ll a2 seadly a5 3) 5 e jall
Boaxt ) 3ailal) Cilelaial dalexy (i ggall

o) Alenl) b laaa a3 il il

Addition

Looking forward to the appointment of a
new Personal Envoy of the Secretary
General for Western Sahara at the earliest

opportunity,

Cpadl an i S G g (pand ) by 31 g

aa b il 84y wll o) aall alad)

Addition

Welcoming the new momentum created by
the first roundtable meeting on 5-6
December 2018 and the second roundtable
meeting on 21-22 March 2019, and
commitment by Morocco, the Frente
Polisario, Algeria, and Mauritania to engage
in the UN political process on Western

Sahara in a serious and respectful manner in

order to identify elements of convergence,

glaial saly (Al waall a3l a3
6 55 s dsiaall J ¥ 5t all sl
salall glaial 5 2018 _rewwy/dsY) o #S
521 (o dsbaddl SU 3t )
dgan s ) ol 3l s 2019 Lo/ 13 22
B AS )Ll Wil ) ga g 30 dadl g ga s all
o)yl (i sasiall aedl dpuld) doles])
g ol a5 Anall andy i e 4y )

el palic pasd

Addition
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Encouraging the resumption of

consultations between the incoming
Personal Envoy and Morocco, the Frente
Polisario, Algeria and Mauritania in this

regard to build on the progress achieved,

Sgmall G Dl ldial) Calivin) pady Ay
sl gl dga g rall s aaall adll)
sl Jal e aaall 138 ALk 5 5a s 5 3all

Addition

Reaffirming its commitment to assist the
parties to achieve a just, lasting, and
mutually acceptable political solution,
based on compromise, which will provide
for the self-determination of the people of
Western Sahara in the context of
arrangements consistent with the principles
and purposes of the Charter of the United
the role and

Nations, and noting

responsibilities of the parties in this respect,

Ot hall Bacl ey 4l il daa (e 2 3) g
ahydle —ubhwda N d—agll e
JES ¢33 51l (e il e e pall s g
@ o —an o E A all o) jaall el
) (Sline (5abee e (il il i (Slas
Gkl 50 () sy 3 conaliag saaill

cdall 138 8 Lagild g asa g

Addition

Reiterating its call upon Morocco, the
Frente Polisario, Algeria and Mauritania to
cooperate more fully with each other,
including through building additional trust,
and with the United Nations, as well as to
strengthen their involvement in the political
process and to achieve progress towards a

political solution,
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Recognizing that achieving a political
solution to this long-standing dispute and
enhanced cooperation between the Member
States of the Maghreb Arab Union would
contribute to stability and security, in turn
leading to jobs, growth and opportunities for

all the peoples in the Sahel region,
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Welcoming the efforts of the Secretary-

General to keep all peacekeeping
operations, including the United Nations
Mission for the Referendum in Western
Sahara (MINURSO), under close review
and reiterating the need for the Council to
pursue a rigorous, strategic approach to

peacekeeping deployments, and effective

management of resources,
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Addition
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Recalling resolution 2378 (2017) and its
request of the Secretary-General to ensure
that data related to the effectiveness of
peacekeeping operations, including
peacekeeping performance data, is used to

improve analytics and the evaluation of

mission operations, based on clear and well
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identified benchmarks, and further recalling
resolution 2436 (2018) and its request of the
Secretary-General to ensure that decisions
to recognize and incentivize outstanding
and decisions

performance regarding

deployment, remediation, training,
withholding of financial reimbursement,
and repatriation of uniformed or dismissal
of civilian personnel, are predicated on

objective performance data,
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Recalling resolution 2242 (2015) and 2538
(2020) and its aspiration to increase the
number of women in military and police
contingents of United Nations peacekeeping

operations,

2538 5(2015)2242 cu Al ) s 3 g
we sala) A oaslkis (2020 )
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Recognizing the important role played by
MINURSO on the ground and the need for
it to fully implement its mandate, including
its role in supporting the incoming Personal
Envoy to achieve a mutually acceptable

political solution,
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14

Expressing concern about the violations of

existing agreements, reiterating the
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importance of full adherence to these
commitments in order to sustain momentum
in the Western Sahara political process, and
taking note of the commitments provided
by the Frente Polisario to the former
Personal and in this

Envoy, regard

welcoming the Secretary-General’s
assessment on 23 September 2020 that the
situation in Western Sahara has remained
relatively calm with the ceasefire continuing

to hold and respect by the parties for

MINURSO’s mandate,
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Taking note of the Moroccan proposal
presented on 11 April 2007 to the Secretary-
General and welcoming serious and credible
Moroccan efforts to move the process
forward towards resolution; also taking
note of the Polisario Front proposal
presented 10 April 2007 to the Secretary-

General,
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Encouraging in this context, the parties to
demonstrate further political will towards a

solution including by expanding upon their
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discussion of each other’s proposals and
recommitting to UN efforts in a spirit of
realism and compromise, and further

encouraging the neighbouring countries to

make contributions to the political process,
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Encouraging the parties to cooperate
further with the United Nations Office of the
High Commissioner for Refugees in
identifying and implementing confidence -
building measures that can serve to foster

the trust necessary for a successful political

Process,
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Addition
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Stressing the importance of improving the
human rights situation in Western Sahara
and the Tindouf camps, and encouraging the
parties to work with the international
community to develop and implement
independent and credible measures to
ensure full respect for human rights, bearing
in mind their relevant obligations under

international law,
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Encouraging the parties to sustain in their

respective efforts to enhance the promotion

I asen Alialse o gkl aaddy 3y
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and protection of human rights in Western
Sahara and the Tindouf refugee camps,
including the freedoms of expression and

association,

«Dlmandl o ST 4 a5 il 4 a ey (8

20

Welcoming in this regard, steps and
initiatives taken by Morocco, and the role
played by the National Council on Human
Rights Commissions operating in Dakhla
and Laayoune, and Morocco’s interaction

with Special Procedures of the United

Nations Human Rights Council,
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Strongly encouraging enhancing

cooperation with the Office of the United
Nations High Commissioner for Human
Rights (OHCHR),

including through

facilitating visits to the region,
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Addition

22

Noting with deep concern the continued
hardships faced by Sahrawi refugees and
their dependency on external humanitarian
assistance, and further noting with deep
concern insufficient funding for those living

in Tindouf refugee camps and the risks
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associated with the reduction of food

assistance,

23

Reiterating its request for consideration of
a refugee registration in the Tindouf refugee
camps and emphasizing efforts be made in

this regard,
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Addition

24

Recalling United Nations Security Council
resolutions 1325 and 2250 and related
resolutions; stressing the importance of a
commitment by the parties to continue the
process of negotiations through the United
Nations-sponsored talks and encouraging
the full, effective and meaningful
participation of women and active and

meaningful participation of youth in these

talks,

ael il e Gl sV A I i 30
@l illy 2250 5 1325 saaidll
Ol o1l Agaal e aady 3y ALl
Gk e Clalidl Al Al s
g 3y il ae¥l bale i 3l ciislad)
Alad y AL A8 e 31 el & ) e
5 Adads AL e LAl el Gy ) s Adala

clialaall oda ‘f selly

Addition

25

Recognizing that the status quo is not
acceptable, and noting further that progress
in negotiations is essential in order to
improve the quality of life of the people of

Western Sahara in all its aspects,
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26

Affirming its full support for Special
Representative of the Secretary-General for
Western Sahara and Head of MINURSO

Colin Stewart,
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Addition

27

Having considered the report of the
Secretary-General of 23 September 2020

(S/2020/938),

Il 23 ¢ el alall aa¥) s 8 i B g
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none

28

1. Decides to extend the mandate of

MINURSO until 31 October 2021;
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none
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2. Emphasizes the need to achieve a
realistic, practicable and enduring political
solution to the question of Western Sahara
based on compromise and the importance of
aligning the strategic focus of MINURSO
and orienting resources of the United

Nations to this end;
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none

30

3. Expresses its full support for the ongoing
efforts of the Secretary-General and his
incoming Personal Envoy to sustain the
renewed negotiations process in order to
achieve a solution to the Western Sahara

question, notes the intention of the former

Byal el 3 geall Sl deed e i - 3
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Personal Envoy to invite Morocco, the
Frente Polisario, Algeria, and Mauritania to
meet again in the same format, and
welcomes the commitment of Morocco, the
Frente Polisario, Algeria, and Mauritania to
remain engaged throughout the duration of
this process, in a spirit of realism and
successful

compromise, to ensure a

outcome;

o Wlysey Sially sl sl
¢S G plal s,Al 5 5e plaiaY)
sl Agn s caal) L e g
A )bl Al al e Ll yses il el
(38 5ill 5 daBl sl (e 5 0 Aplend) 220 AL

eCL.A-.\J‘ ...." - 01 . S

31

4. Calls upon the parties to resume
negotiations under the auspices of the
Secretary-General without preconditions
and in good faith, taking into account the
efforts made since 2006 and subsequent
developments with a view to achieving a
just, lasting, and mutually acceptable
political solution, which will provide for the
self-determination of the people of Western
Sahara in the context of arrangements
consistent with the principles and purposes
of the Charter of the United Nations, and

noting the role and responsibilities of the

parties in this respect;
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32

5. Invites Member States to lend

appropriate assistance to these talks;
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none

33

6. Reaffirms the need for full respect of the

military  agreements  reached  with
MINURSO with regard to the ceasefire and
calls on the parties to adhere fully to those
agreements, implement their commitments
to the former Personal Envoy, and refrain
from any actions that could undermine UN-

facilitated negotiations or further destabilize

the situation in the Western Sahara;
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7. Reiterates its call upon all parties to
cooperate fully with MINURSO, including
its free interaction with all interlocutors, and
to take the necessary steps to ensure the
security of as well as unhindered movement
immediate access for the United

and

Nations and associated personnel in
carrying out their mandate, in conformity

with existing agreements;
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35

8. Emphasizes the importance of a renewed
commitment by the parties to advancing the

political process in preparation for further
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negotiations, recalls its endorsement of the
recommendation in the report of 14 April
2008 (S/2008/251) that realism and a spirit
of compromise by the parties are essential to
achieve progress in negotiations, and
encourages the neighbouring countries to

make important, active contributions to this

Process;

14 zozdl ol G

)
(S/2008/251) 2008 syl
Aadl gl skl a3 ) Lgd els Jllg
DAY o el Al (8 de i
Crostaall Gl andy g el gladll & a8

tilenl) o3a 3 Allad s Aals Cilalgas] wdi e

36

9. Calls upon the parties to demonstrate
political will and work in an atmosphere
propitious for dialogue in order to advance
negotiations, thus ensuring implementation
of resolutions 1754 (2007), 1783 (2007),

1813 (2008), 1871 (2009), 1920 (2010),

1979 (2011), 2044 (2012), 2099 (2013),

2152 (2014), 2218 (2015), 2285 (2016),

2351 (2017), 2414 (2018), 2440 (2018),
2468 (2019), and 2494 (2019) and the

success of negotiations;
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10. Requests the Secretary-General to brief
the Security Council on a regular basis and
at any time he deems appropriate during the

mandate period, to include within six
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months of this mandate’s renewal and again
prior to its expiration, on the status and
progress of these negotiations under his
auspices, on the implementation of this
resolution, challenges to MINURSO’s
operations and steps taken to address them,
expresses its intention to meet to receive
and discuss his briefings and in this regard,
further requests the Secretary-General to
provide a report on the situation in Western

Sahara well before the end of the mandate

period;
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11. Welcomes the initiatives undertaken by
the Secretary-General to standardize a
culture ~ of  performance in  UN
peacekeeping, and reaffirms its support for
the development of a comprehensive and
integrated performance policy framework
that  identifies clear standards of
performance for evaluating all United
Nations civilian and uniformed personnel

working in and supporting peacekeeping

operations that facilitates effective and full
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implementation of mandates, and includes
comprehensive and objective
methodologies based on clear and well-
defined benchmarks to ensure
accountability for underperformance and
incentives and recognition for outstanding
performance, and calls on him to apply this
framework to MINURSO as described in
resolution 2436 (2018), requests the
Secretary-General to seek to increase the
number of women in MINURSO, as well as

to ensure the full, effective, and meaningful

participation of women in all aspects of
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operations;
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with the Office of the United Nations High

Commissioner for Refugees to identify and
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implement confidence-building measures,
including to engage women and youth, and
encourages neighbouring states to support

these efforts;
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14. Urges Member States to provide new
and additional voluntary contributions to
fund food programmes to ensure that the
humanitarian needs of refugees are

adequately addressed and avoid reductions

in food rations;
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15. Requests the Secretary-General to
continue to take necessary measures to
ensure full compliance of all personnel in
MINURSO with the United Nations zero -
tolerance policy on sexual exploitation and
abuse and to keep the Council fully
informed through his reports to the Council
about the Mission’s progress in this regard,
and urges troop-contributing and police-
contributing countries to continue taking
appropriate preventative action including
vetting of all personnel, predeployment and

in-mission awareness training, and to ensure
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full accountability in cases of such conduct
involving their personnel through timely
investigation of allegations by troop-
contributing and  police-contributing

countries and MINURSO, as appropriate;
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16. Decides to remain seized of the matter.

i 38 Aladll iy o - 6

none

Table 2: Frequency of strategy use in the sample

Strategy Addition | Omission

Addition & Omission None | Total

Frequency 30 0 1 12 43
Percentage 70% 0% 2% 28% | 100%
Frequency

W Addition
m Omission
m Addition & Omision

None

Figure 01: The frequency of translation strategies use in the sample

73




Table 3: Strategy used versus number of English and Arabic units

Translation Unit Strategy used English unit words Arabic unit words
1 Addition 13 14
2 Addition 51 62
3 Addition 31 32
4 Addition 21 14
5 Addition 57 55
6 Addition 27 24
7 Addition 62 45
8 Addition 47 37
9 Addition 44 48
10 Addition 47 47
11 Addition 90 95

Omission
12 None 26 28
13 Addition 36 31
14 Addition 80 69
15 Addition 43 43
16 Addition 49 52
17 Addition 38 29
18 Addition 50 43
19 Addition 33 28
20 Addition 40 36
21 Addition 24 20
22 Addition 43 35
23 Addition 22 21
24 Addition 52 51
25 Addition 35 26
26 Addition 19 14
27 None 12 12
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28 None 12 17
29 None 42 32
30 None 91 64
31 None 86 61
32 None 11 10
33 None 57 60
34 Addition 55 48
35 Addition 65 54
36 Addition 65 71
37 Addition 103 97
38 Addition 132 120
39 None 33 37
40 None 37 31
41 None 32 26
42 None 101 121
43 None 8 ]
Total 1532 1394
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IV.3 Data Analysis:

Considering that all UN resolutions are developed in parallel in the six official languages, and are

all of the same authenticity level yet, English is the UN working language in addition to French,

and for the purpose of this study, the Arabic version is considered a rendition from English.

Trying to analyze the use of addition and omission strategies in the above-mentioned resolution,

the following key facts can be highlighted:

v

v

Literal translation is prominently dominating the whole sample (All 43 translation units).
As for the strategies used, both addition and omission have been used in the sample
resolution though with considerably different frequency.

Addition have been used in 30 out of 43 translation units rendered into Arabic, which is
equivalent to 70% of the translation units.

Omission has been detected once in translation unit number 11 where it was used along
with addition in the rendition of the same translation unit. This 11 unit is the only unit
where the two strategies could be found.

No addition nor omission were used in 12 units out of the 43 translation units, what
represents 28% of the number of rendered units in the sample.

Addition and/or omission were used in every and each paragraph of the preamble of the
sample UNSC resolution except one single paragraph (translation unit number 12) what
represents more than 96% of the preamble units.

Omission is not used in the operative part of the sample resolution while addition was
used in only 5 paragraphs of 17 paragraphs composing the operative part of the resolution.

In other words, 70% of the operative part witnessed no used of addition or omission.
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v All translation units, found to contain either the use of addition or omission or both of
them, have contained one addition or omission at least. (Additions and/or omissions are

highlighted in yellow in table 01 above).

Coming back to the conclusion that literal translation is the dominating strategy for this sample
resolution, and as an indicator, the number of words of the English version and its rendition into
Arabic is nearly the same. As highlighted in yellow in table 03 above, 24 out of 43 translation units
of the sample resolution have between 0 to 5 words difference between the English and Arabic
versions. In percentage, this would be 56% of the translation units and consequently of the whole

sample.

IV.4 Discussion of the Results:

The outcome of the previously mentioned analysis denotes that the literality of the sample UN
Security Council resolution is very obvious. Thus, the use of ‘addition’ and ‘omission’ strategies
by UN document translators do go in hand with the politically cautious and neutral approach UN

organs supposed to embrace. Subsequent findings are discussed below:

- The high frequent use of addition in the sample resolution was lonely for linguistic and
stylistic purposes. The use of the word awi in .8 Cagy ol Ja¥ly Laally audhy a8 e
(Translation unit 05) is very stylish and does not affect the overall meaning of the translated
phrase.

- The fact that most use of addition was in the preamble of the resolution unlike its operative
part can be rooted back to the obligatory nature of the embedded decisions and the need that

they are jotted down in a clear and concise manner.
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- The analysis proved the validity of the fact that translation of legal and diplomatic documents
does not usually leave any choice for the translator outside literal translation. To exemplify,
the respect of ideas sequence, word for word leading to nearly the same number of words in
the TT despite the enormous difference between the Arabic and English linguistic systems.

- The translator or translators of this resolution has/have succeeded in translating legal terms
with some political doses such as the word parties which is definitely plural in English but
translated carefully to mutuality =25 (dual pronouns) on many occasions within the sample
resolution. Morocco as one of the two parties to the conflict beside Frente Polisario, has
always been trying to show that Algeria, which supports the Sahrawi peoples’ right to self-
determination, is a direct party to the conflict. It is believed that what explains this success
is overcoming such problematic issues is UN Translators political and diplomatic awareness.

- Despite the fact that some observes characterize the translation process in the UN of being
complicated and bureaucratic, the procedures and regulations in place ensured the high
quality of thousands of translation products by the UN. The tough requirements and
translators recruitment procedures, professional training and monitoring at the DGACM

could be a good reasoning in this context.

Consequently, and after a thorough examination and taking into consideration the underlying legal,
structural and political aspects of the Western Sahara Cause, this investigating study concluded
that no translation deviations have been detected in the rendition of UN Security council resolution
number 2548 (2020). Hence, I argue that UN document translation is not just professionally

adequate, but further represents a reference for researchers in the field, politicians and journalists.
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Conclusion

This concluding chapter has investigated firsthand United Nations main organ, Security Council,
translated document on the Western Sahara Cause. The sample document, UN Security Council
resolution 2548 (2020), the most recent UNSC resolution on Western Sahara, was deeply analyzed
with focus on the use of addition and omission as translation strategies and studying the impact of
that choice on the political discourse around Western Sahara. The sample United Nations Security
Council resolution was divided to 43 segments for data analysis purposes. Other supporting data
indicators were also considered such as the number of letters composing the different English and

Arabic segments.
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Conclusion

Despite the long history of legal translation research, a thorough research on the UN Document
translation still needs extra effort to emphasize its development and how it is affecting the

contemporary international issues of legal background.

Western Sahara cause is one of the long-standing causes at the hands of the UN. Tons of Political
and media discourse analysis have been conducted on subjects related to the more than five
decades conflict in Western Sahara. However, the tendency was always focusing on non-linguistic
topics. Translation in general and legal diplomatic translation was always at the heart of this
international cause. Yet, few if not zero translation related investigation has been assumed. This

dissertation comes in the context of responding to the above-mentioned need.

The study finds that UN document translation is basically adopting literal translation as an
approach that guarantee the exact discourse delivered by the different UN organs. Addition as a
translation strategy is widely used by UN document translators. To the contrary, this study finds
that Omission is scarcely used considering the danger it might carry on the partial or overall

discourse.

The study also concluded the efficiency of the approaches and measures put in place by DGACM.
UN translator’s proficiency and professionalism is concretely reflected in the UN produced
documents despite the tight deadlines and the high workload. As a result, the UN has established

a translation system that is far away from producing biased or deviating translation products.

Finally, this study dos does not claim conclusive findings on the subject of UN document
translation versus political discourse given the absence of literature on the subject. However, this

dissertation can hopefully be considered a contribution for wider research.
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APPENDIX A

English Version of UN Security council Resolution 2548 (2020) on Western Sahara

United Nations S /RES/2548 (2020)
vf \»" Security Council Distr.: General
| Vv 30 October2020
NS
Resolution 2548 (2020)

Adopted by the Security Council on 30 October 2020

The Security Council,
Recalling and reaffirming all its previous resolutions on Western Sahara,

Reaffirming its strong support for the efforts of the Secretary-General

and his incoming Personal Envoy to implement resolutions 1754
(2007), 1783 (2007), 1813 (2008), 1871 (2009), 1920 (2010), 1979
(2011), 2044 (2012), 2099 (2013), 2152

(2014), 2218 (2015), 2285 (2016), 2351 (2017), 2414 (2018), 2440 (2018),
2468 (2019), and 2494 (2019),

Paying tribute to Horst Kohler, former Personal Envoy of the
Secretary-General for Western Sahara, and commending his efforts in
holding the round-table process, which created new momentum in the
political process,

Looking forward to the appointment of a new Personal Envoy of the
Secretary General for Western Sahara at the earliest opportunity,
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Welcoming the new momentum created by the first roundtable meeting
on 5—6 December 2018 and the second round-table meeting on 21-22
March 2019, and commitment by Morocco, the Frente Polisario,
Algeria, and Mauritania to engage in the UN political process on
Western Sahara in a serious and respectful manner in order to identify
elements of convergence,

Encouraging the resumption of consultations between the incoming
Personal Envoy and Morocco, the Frente Polisario, Algeria and
Mauritania in this regard to build on the progress achieved,

Reaffirming its commitment to assist the parties to achieve a just,
lasting, and mutually acceptable political solution, based on
compromise, which will provide for the self-determination of the people
of Western Sahara in the context of arrangements consistent with the
principles and purposes of the Charter of the United Nations, and noting
the role and responsibilities of the parties in this respect,

Reiterating its call upon Morocco, the Frente Polisario, Algeria and
Mauritania to cooperate more fully with each other, including through
building additional trust, and with the United Nations, as well as to
strengthen their involvement in the political process and to achieve
progress towards a political solution,

Recognizing that achieving a political solution to this long-standing
dispute and enhanced cooperation between the Member States of the
Maghreb Arab Union would

e
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S/RES/2548 (2020)

contribute to stability and security, in turn leading to jobs, growth and
opportunities for all the peoples in the Sahel region,

Welcoming the efforts of the Secretary-General to keep all
peacekeeping operations, including the United Nations Mission for the
Referendum in Western Sahara (MINURSO), under close review and
reiterating the need for the Council to pursue a rigorous, strategic
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approach to peacekeeping deployments, and effective management of
resources,

Recalling resolution 2378 (2017) and its request of the Secretary-
General to ensure that data related to the effectiveness of peacekeeping
operations, including peacekeeping performance data, is used to
improve analytics and the evaluation of mission operations, based on
clear and well identified benchmarks, and further recalling resolution
2436 (2018) and its request of the Secretary-General to ensure that
decisions to recognize and incentivize outstanding performance and
decisions regarding deployment, remediation, training, withholding of
financial reimbursement, and repatriation of uniformed or dismissal of
civilian personnel, are predicated on objective performance data,

Recalling resolution 2242 (2015) and 2538 (2020) and its aspiration to
increase the number of women in military and police contingents of
United Nations peacekeeping operations,

Recognizing the important role played by MINURSO on the ground
and the need for it to fully implement its mandate, including its role in
supporting the incoming Personal Envoy to achieve a mutually
acceptable political solution,

Expressing concern about the violations of existing agreements,
reiterating the importance of full adherence to these commitments in
order to sustain momentum in the Western Sahara political process, and
taking note of the commitments provided by the Frente Polisario to the
former Personal Envoy, and in this regard welcoming the Secretary-
General’s assessment on 23 September 2020 that the situation in
Western Sahara has remained relatively calm with the ceasefire
continuing to hold and respect by the parties for MINURSO’s mandate,

Taking note of the Moroccan proposal presented on 11 April 2007 to
the Secretary-General and welcoming serious and credible Moroccan
efforts to move the process forward towards resolution; also faking note
of the Polisario Front proposal presented 10 April 2007 to the Secretary-
General,

Encouraging in this context, the parties to demonstrate further political

will towards a solution including by expanding upon their discussion of
each other’s proposals and recommitting to UN efforts in a spirit of
realism and compromise, and further encouraging the neighbouring
countries to make contributions to the political process,
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Encouraging the parties to cooperate further with the United Nations
Office of the High Commissioner for Refugees in identifying and
implementing confidence-building measures that can serve to foster the
trust necessary for a successful political process,

Stressing the importance of improving the human rights situation in
Western Sahara and the Tindouf camps, and encouraging the parties to
work with the international community to develop and implement
independent and credible measures to ensure full respect for human
rights, bearing in mind their relevant obligations under international
law,

Encouraging the parties to sustain in their respective efforts to enhance
the promotion and protection of human rights in Western Sahara and
the Tindouf refugee camps, including the freedoms of expression and
association,

2/5 20-14409
S/RES/2548 (2020)

Welcoming in this regard, steps and initiatives taken by Morocco, and
the role played by the National Council on Human Rights Commissions
operating in Dakhla and Laayoune, and Morocco’s interaction with
Special Procedures of the United Nations Human Rights Council,

Strongly encouraging enhancing cooperation with the Office of the
United Nations High Commissioner for Human Rights (OHCHR),
including through facilitating visits to the region,

Noting with deep concern the continued hardships faced by Sahrawi
refugees and their dependency on external humanitarian assistance, and
further noting with deep concern insufficient funding for those living in
Tindouf refugee camps and the risks associated with the reduction of
food assistance,

Reiterating its request for consideration of a refugee registration in
the Tindouf refugee camps and emphasizing efforts be made in this
regard,

Recalling United Nations Security Council resolutions 1325 and 2250
and related resolutions; stressing the importance of a commitment by
the parties to continue the process of negotiations through the United
Nations-sponsored talks and encouraging the full, effective and
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meaningful participation of women and active and meaningful

participation of youth in these talks,

Recognizing that the status quo is not acceptable, and noting further
that progress in negotiations is essential in order to improve the quality
of life of the people of Western Sahara in all its aspects,

Affirming its full support for Special Representative of the Secretary-
General for Western Sahara and Head of MINURSO Colin Stewart,

Having considered the report of the Secretary-General of 23

September 2020 (S/2020/938),

1.

Decides to extend the mandate of MINURSO until 31 October
2021;

Emphasizes the need to achieve a realistic, practicable and
enduring political solution to the question of Western Sahara based
on compromise and the importance of aligning the strategic focus
of MINURSO and orienting resources of the United Nations to this
end;

Expresses its full support for the ongoing efforts of the Secretary-
General and his incoming Personal Envoy to sustain the renewed
negotiations process in order to achieve a solution to the Western
Sahara question, notes the intention of the former Personal Envoy
to invite Morocco, the Frente Polisario, Algeria, and Mauritania to
meet again in the same format, and welcomes the commitment of
Morocco, the Frente Polisario, Algeria, and Mauritania to remain
engaged throughout the duration of this process, in a spirit of
realism and compromise, to ensure a successful outcome;

Calls upon the parties to resume negotiations under the auspices of
the Secretary-General without preconditions and in good faith,
taking into account the efforts made since 2006 and subsequent
developments with a view to achieving a just, lasting, and mutually
acceptable political solution, which will provide for the self-
determination of the people of Western Sahara in the context of
arrangements consistent with the principles and purposes of the
Charter of the United Nations, and noting the role and
responsibilities of the parties in this respect;

Invites Member States to lend appropriate assistance to these talks;
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6.  Reaffirms the need for full respect of the military agreements
reached with MINURSO with regard to the ceasefire and calls on
the parties to adhere fully to those agreements, implement their
commitments to the former Personal Envoy, and

20-14409
S/RES/2548 (2020)

refrain from any actions that could undermine UN-facilitated
negotiations or further destabilize the situation in the Western Sahara;

7.

10.

Reiterates its call upon all parties to cooperate fully with
MINURSO, including its free interaction with all interlocutors, and
to take the necessary steps to ensure the security of as well as
unhindered movement and immediate access for the United
Nations and associated personnel in carrying out their mandate, in
conformity with existing agreements;

Emphasizes the importance of a renewed commitment by the
parties to advancing the political process in preparation for further
negotiations, recalls its endorsement of the recommendation in the
report of 14 April 2008 (S/2008/251) that realism and a spirit of
compromise by the parties are essential to achieve progress in
negotiations, and encourages the neighbouring countries to make
important, active contributions to this process;

Calls upon the parties to demonstrate political will and work in an
atmosphere propitious for dialogue in order to advance
negotiations, thus ensuring implementation of resolutions 1754
(2007), 1783 (2007), 1813 (2008), 1871 (2009), 1920 (2010), 1979
(2011),2044 (2012), 2099 (2013),2152 (2014),2218 (2015), 2285
(2016), 2351 (2017), 2414 (2018), 2440 (2018), 2468 (2019), and
2494 (2019) and the success of negotiations;

Requests the Secretary-General to brief the Security Council on a
regular basis, and at any time he deems appropriate during the
mandate period, to include within six months of this mandate’s
renewal and again prior to its expiration, on the status and progress
of these negotiations under his auspices, on the implementation of
this resolution, challenges to MINURSQO’s operations and steps
taken to address them, expresses its intention to meet to receive
and discuss his briefings and in this regard, further requests the
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Secretary-General to provide a report on the situation in Western
Sahara well before the end of the mandate period;

11.  Welcomes the initiatives undertaken by the Secretary-General to
standardize a culture of performance in UN peacekeeping, and
reaffirms its support for the development of a comprehensive and
integrated performance policy framework that identifies clear
standards of performance for evaluating all United Nations civilian
and uniformed personnel working in and supporting peacekeeping
operations that facilitates effective and full implementation of
mandates, and includes comprehensive and objective
methodologies based on clear and well-defined benchmarks to
ensure accountability for underperformance and incentives and
recognition for outstanding performance, and calls on him to apply
this framework to MINURSO as described in resolution 2436
(2018), requests the Secretary-General to seek to increase the
number of women in MINURSO, as well as to ensure the full,
effective, and meaningful participation of women in all aspects of
operations;

12.  Urges the parties and neighbouring states to engage productively
with MINURSO as it further considers how new technologies can
be used to reduce risk, improve force protection, and better
implement its mandate;

13.  Encourages the parties to cooperate with the Office of the United
Nations High Commissioner for Refugees to identify and
implement confidence-building measures, including to engage
women and youth, and encourages neighbouring states to support
these efforts;

14.  Urges Member States to provide new and additional voluntary
contributions to fund food programmes to ensure that the humanitarian
needs of refugees are adequately addressed and avoid reductions in food
rations;

20-14409
S/RES/2548 (2020)

15. Requests the Secretary-General to continue to take necessary
measures to ensure full compliance of all personnel in MINURSO
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16.

with the United Nations zero tolerance policy on sexual
exploitation and abuse and to keep the Council fully informed
through his reports to the Council about the Mission’s progress in
this regard, and urges troop-contributing and police-contributing
countries to continue taking appropriate preventative action
including vetting of all personnel, predeployment and in-mission
awareness training, and to ensure full accountability in cases of
such conduct involving their personnel through timely
investigation of allegations by troop-contributing and police-
contributing countries and MINURSO, as appropriate;

Decides to remain seized of the matter.
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APPENDIX B

Arabic Version of UN Security council Resolution 2548 (2020) on Western Sahara
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Abstract

Legal translation in general and UN document translation in particular are of paramount
importance in contexts of international conflicts. Being Faithful and professional while translating
UN referential documents such as UN Security Council resolution may positively contribute to
finding peaceful solutions in compliance with international law. This research tried to investigate
the impact of translating UN legal documents on the Western Sahara cause. A rendition of a UNSC
resolution into Arabic was assessed as a sample. Literal translation was prominent in the whole
sample with a very wide use of addition as a strategy. As was hypothesised, This thesis found that
UN translators were quite far from committing any deviations, rather they produced a concise,
faithful and stylish TT.

Keywords: Legal Translation, Western Sahara, UN, Addition, Omission,
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Résumer

La traduction juridique en général et la traduction de documents de 'ONU en particulier sont d'une
importance primordiale dans les contextes de conflits internationaux. Etre fidéle et professionnel
lors de la traduction de documents de référence de I'ONU tels que la résolution du Conseil de
sécurité¢ de 'ONU peut contribuer positivement a trouver des solutions pacifiques dans le respect
du droit international. Cette recherche a tenté d'étudier I'impact de la traduction de documents
juridiques de I'ONU sur la cause du Sahara occidental. Une traduction d'une résolution du CSNU
en arabe a été évaluée en tant qu'échantillon. La traduction littérale était prédominante dans
I'ensemble de 1'échantillon avec une tres large utilisation de 1'addition comme stratégie. Comme
on l'avait supposé, cette these a révélé que les traducteurs de 'ONU étaient assez loin de commettre

des écarts, ils ont plutot produit un texte cible concis, fidéle et élégant.

Mots-clés : Traduction juridique, Sahara occidental, ONU, stratégie d'addition, stratégie d'addition
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